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COMEDIA: 


A BELLA INGLESA 


PAMELA ; 


EN EL ESTADO DE CASADA, 
ESCRITA EN PROSA ITALIANA 


yA 


POR EL ABOGADO GOLDON I; 


- $ vas EN VERSO CASTELLANO, 


SEGUNDA PARTE 


ACTORES 
4odi Pamela , esposa de Milord Artur , amigo de Bonfil. 
lord Bonfil. PMonsiur May e, Oficial de estado. 
Wledi Daure , su bermana. Madama feure , camarera de Pamela. 
E Conde de Ausping , padre de Pa-|l Longman. 
“mela. Ísaco. Y criados de Bonfil. 
aballero Ernold. / Urbin. 


2 A A e 


o q 


[ff La Scena es en Lóndres en una sala magnifica de casa de Milord Bonfil. 


$ 


A | METE AL e Vos mismogme dixisteis que la gracia 


FW 


E ' ya estaba conseguida , y que el Rey propio 
7 . Pamela y Artur en el estrado. habia convenido en firmar luego: LA e 
O, Miledi Pamela , dolor tanto el despacho: pues quién lo impide , óc A - 

os ocasione un invencible estorbo, Art. La repentina muerte del Minisiro. E y 
6 1e hoy sobreviene inopinadamente de quien pendia el expediente ade es > 
fla tranquilidad de vuestro gozo: y queal que ha entrado lu 9 co 

O está el caso en un término tan triste aun la real voluntad ( comó 

¡tan desesperado , que forzoso : no ignorais. Pam. Ya lo as 
dar por perdida la esperanza: Art. Que es necesario 
Á noche triste sigoe un dia hermoso. hacerle exicta relacion de to 

m. Si de mi se tratara , yo sufriera df que indispensable es d ar tiempo. al- 

On constancia y valor lo rigaroso que e! Soberano es dee no pia. e. o, 
le una desgracia mia , mas se trata y se dignó de concede: racia; 

3 un padre que amo de increible modo. no tiene duda , no. ages 
anio Y mas que á mi, mas que á mivida. Pam. Ni yo me ¿foto od 
h padre amado! Lo encarezco poco; Art. Milord Bonfil tiene e y pa 
y su peligro no esperado me hace muy importantes : yO Mm my 
orir de susto , fallecer de ahogo. y uniéndose los mios 4 


sro cómo tan presto la esperanza bien se podrán vencer estos esc f 
le ver libre 4 mi padre, y con el logro - Pam. Oh! el cielo lo conceda q! 
de su seguro indulto , se minora. mi padre está inpaciente ; 


Ms DS dy 


sron falsos ser 5 mula apoyos el bien tranquilo , como 41€ 4 


e 


.? 


7 


e 
: Sale Ísac. Wiledi ? 
2 Lsac. Entro un recado. 
Pam. A visitarme viene algun ocioso-f 
“ Jsac. Si señora. 


2 | 
viendo á su pechó con total reposo. 
La residencia en Lóndres la aborrezco: 
y esto notando mi querido esposo 
de Lincol al estado me ha ofrecido 
llevar , para gozar de otros favomios: - * 
este impensado azar nos lo embaraza; 
y miéntras él no vea en los negocios 
de mi padre un buen exito , no puede 
de Lóndres condenarme al abandono, 
«rt. Por qué os disgusta tanto de una Corte 
tan brillante , gozar lo delicioso? 
Perm. Jun estos po cos dias de casada * 
mil causas he tenido para enojo. 
Art. Vuestro Milord no Os trata con el mismo 
agasajo y cariño , siendo esposo, 
| que pretendiente? Pam. Was enamorado 
de cada instante, Sus caricias noto: 
mas lo que mas me cansa , es el inmenso 
tropel de gentes que en el dia todo 
á visitarme vienen , y tdmitirles 
debo los cumplimientos á unos y Otros. 
Gasto en esto las horas que pudiera 
ó en mi descanso Ó en mas gratos ocios: 
pero la inglesa seriedad se enfada 
sino me adapto á sus caprichos todos. 
De quantos me fatigan es sin duda 
el Caballero Ernold el mas penoso). 
sacando á la plaza siempre en sus viajes 
vengan al caso,Ó no , sus acomodosk 
Yo me he excusado de él algunas veces, 
pero tehaz se espera á que entren otros, 


se introduce con ellos , y por fuerza ” 4 


le he de sufrir sus sentimientos locos, 
¿Por eso irme á Lincol deseo tanto, 
Jardines tengo allí muy deliciosos: 
“no habrá unos cumplimientos tan molestos 
¿Sino tranquilo y placido reposo. 

Mrs. Vuestras ideas con razon aplaudo: 

4 soy del mismo sentir que en vos elogio: 

y ¿20 peino cana alguna , pero sigo 

los dictámenes inclitos y honrosos. 
Pam. Qué quercis? 


| 
le No he dicho que no quiero, 


esta. mañana recibir 7 ela: Ya ocho 
he despedido . , pero el nueve insiste — 
en que ha de entrar. 


Pam. Quien es esé .enfadoso ? 2 


Eos El Caballero Ernold. Pam. Precisamente 

- el que me cansa mas: que estoy un poco 

: ocupada dirásle , y que dispense 
m0 u0ES > sand ; anda. 


= 


-JTsac. Ya corro. . 


Al entrorse Isaco sale Er nold muy cespejada 
Ern. WMuy impaciente, Miledi, 
he estado , hasta que obsegu 10s0 , 
llegar he podido ¿veros 
para saludaros , Como | 
fuentes y aves á la aurora, A 
alegria de los sotos. E | 
ias de un quarto de hora habrá. 
que paseándome solo 
estoy en esa antesala; 
y sin duda es algo topo 
ese sirviente , pues no 
me vió y avisó mas pronto. % A 
Pam. Si vuestra bondad se hubiera. 
servido de esperar otro- y 
«poco mas , hubiera dicho 
por mí ese criado propio, ) LS 
que me perdonaseis por, 
esta mañana tan solo 
el no poder disfrutar SEN Ea 
vuestros favores. Ern. Cofszco de | 
que á haberme esperado mas 
me hubiera sido forzoso 
f obedeciendo el recado ) 
irme sin tener el logro 
de ponerme á vuestros pies, 
como en efecto me pongo. 
Lo intenta atropellado. 
Pam. Alzad. 
Ern. Como he viajado 
sé , y sabe el mundo todo, 
que las señoras mugeres 
son con muchos de nosotros 
muy avaras de sus gracias: 
y así el po fuere ambicioso 
de aiguñas 9 de sus finezas 
las ha de “alcanzar por robo. 
Pam. Yo no o acostumbrada 
á conocerlas de modo 
alguno : al que me visita 
sobre mi corazon pongo 
el honor que me hace 5 pero 
querer por fuerza imperioso 
que le 2dmita , es convertir” 
el respeto en desahogo: 
y no sé yo en qué sentido 
ha de interpretar mi enojo 
ser tan porfiado vos: 
pero tambien reconozco | 
que sois demasiado libre: -. | | 
por lo que del propio modo 
-- con que entrasteis sir mi gusto; 
con vuestra exemplo me tomo | 
NE E 


iord , 4 Dios. ase. 
. sonrojo ap. 
$ e honor ! 
Cierto que esto ao? 


ai en el villaje mas corto” * 

he visto de quantos he andado. > 

Pamela en genio y en todo 

dama es muy particu'ar. . 

Si estuviera aquí un famoso 

Poéta que conocí 

en Venecia , al punto, oh cómo 

4 las tablas la sacara ! 

Irt. Mal hago sino respondo: AP. 

“si aqui estubiera ese ingeni 
udiera ser que mas pron 

se valiera ef el teatro | 

_de vuestro caracter propio 

que del suyo. Ern. Amigo mio, 

si es por Pamela ese encono 


anparg ii lástima os tengo: 
si he sido acaso estorbo 


y benevolos cologrios, 


y conversacion, 
a Sucedióme 


4 
en Lisboa 'estar en tono 
de A bn uña 
- real hablando : estorbóños 
la plática un Portugués, 
y fué tanto el alboroto 
de sangre que me causó, h 
| que por poco le hago trozos. 
art. Ese vuestro mal traido 
¡A discurso , ofende el decoro 
“5 de una bhermosisima dama, 
= yel de un hombre de honor, como 
-Milord Artur. Lyn, Vos, Milord, 
me haceis reir como un bobo. 
Si juzgo que entre Pamela 
"y vos hay ciertos preciosos 
efectos de inclinacion 
reciprocos de uno y otro; 
mo pienso en esto ofenderos. 
Yo en el circulo redondo 
mis viages , pudiera 
de estas (como yo las nombro) 
simpáticas dilecciones 
escribir ochenta tomos. 
Art. No podeis decir lo mismo 
de eila ni de mi. rn. Qué oigo! 
> no lo puedo decir %- 
o? Pues yo os encuentro solos 
en un aposento : habeis 
la entrada negado á todos 


- 


» 


A 


hd 


quantos han venido : ella 
- s» alborotó con un modo 
que lá ha perturbado : vos 
echais fuego por los Ojos, 
porque Os sorprendo. Yo tengo 
de pensar que ni un as : 
tencis de pasion? no, amigo: 
id con ese hueso á otro 
perfo , que yo he viajado, 
y en esto soy hombre docto. 
Art. Yo estoy persuídido á que 
un viajero que solo 
lo lo ha estudiado 
que hay en un pais ú otro, 
no se puede hacer capaz | 
de lo bueno y pra 
Era. Yo sé conocer lo bueno | 
y lo ridiculo y todo. 
Art. Si eso es así , condenad 
vuestro atrevimiento propio. 
Ern Sí , convengo en que fué entrar 
sin licencia aquí , un notorio - 
atrevimiento : mas lo hice 
( de decirlo no me corro ) 
adredemente. Podía 
Pamela (yo se lo otorgo) 
estando sola reusar 
el recibirme á mí solo; 
pero estando acampañada, 
no, que es para mi desdor0. 
La parcialidad con vos 
nada dice , Ó es muy poco, 
para mí : pero yo estoy - 
agraviado , y de este modo  . 
pretendi desvanecer 


q? 


mi agravio , dándola en rostro 


con un defecto que vOS) +, 
ii E 


ella , y yo mismo conozco. 
- Art. Sois de una falsa sospect 
dos veces reo : 


LS tosco 
pensar de un ho re : 


2 Qué mucho , si ignorais cóm 
se deben tratar las da na 
Ern. Y vos no sabeis tamp 
tratar como Cabailer 
Art. Por el si 3 ne resp 
de otra suerte. 
Ern. En qualquier par 
que gusteis , vereis « 
Al irse como dese] 
Bonfil , y vuelven 
otro , y Lonfit! 
Bonf. Amigos? Los 2 
Eonf. A donde | 


1 
1 
a 


% 


e 


ise .« 


4 


vais tan de prisa? Ern. A un negocio, 
Bonf. No : tened : que en los semblantes 


demudados reconozco 
que ha pasado aquí algun lance, 
Decidme de yuestro enojo 
la causa. .4r£. Wa lo sabreis 
despues : ahora no. 
Ern. Veis todo 
ese furor? Pues apuesto 
(aquí están ) seis onzas de oro 
á que espíritu no tiene 
Artur , con estar tan brioso, 
para contaros lo que 
ha pasado. 
Bonf. Poco á poco 
que me dais que pensar mucho 
con esas razones : todo 
lo que ha habido he de saber 
ó de aquín.—= ANO 
Elrr. No esteis dudoso: 
Miuord conmigo está armado 
porque mano á mano solos 
les he-sorprendido á él 
y vuestra muger::- 
Bonf. Qué oygo ? 
firn. En este aposento mismo. 
Bonf. Milord? dG Artur, 
«Írtur. Ya quien los dos somos 
conoceis , y el diferente 
pensar de entrambos. 
£irn. WMuy tosco 
filósofo sois, Artur: 
“pero no por eso formo 
concepto de que seais 
enemigo escrupuloso 


a de la sociedad. Si yo 


ds 


. Bonf. Yo estay loco. a 


easado estubiera , solo 
mo le dezaria estar 
- con mi muger. 


o 


Solo, Milord,con mi esposa! 4 _4rf, 


Art. Vuestros juicios sospechosos, 
amigo, me agravian mas 
que el desenfrenado arrojo 
con que el caballero habia. 
Mas quien llega á creer dolo 
en Ani delicado honor, 


Ca por digno no le conozco 


+ demi amistad , ni de que 
EA le mire yo con buen rostro. vase. 
Ln. Hasta la vista. 00 
Bomf. Quedaos. 
- K£yn. Dexadme ir, porque muy poco 
de Artur se me dá, : 


» 


Bonf. Decidme A 


con sinceridad::- Ern. Me adorno. - 


de espíritu , de valor 
y destreza. | 
Bouf. No lo ignoro, 
- pero respondedme. Era. A qué 
quereis que os responda ? 
Bonf. A todo j 
lo que os preguntáre. Ern, Bien, 
Louf. De qué suerte, de qué modo 
con mi muger encontrasteis 
á Artur? 


y 


Ern, Milord , vos sois bobo: 


solo con ella no he dicho ? 
Borf. En qué parte? 
fírn. En este hermoso 

aposento. Borf. Quánto habrá? 
Erv. Habrá media hora. 
Bonf. Y cómo 

entrastels vos, 

Ern.Por la puerta, 
Bonf. No estoy en tiempo de enojo 
para chanzas ;' vos la hicisteis 

dar recado ? rn. Era forzoso. 
Bonf. Y qué os mandó responder? 
£rn. Que no me podia en el pronto 
recibir. Y eso no obstante 
Os entrasteis2 
Ern.Como un corzo, 
Bonf. Por qué ? : 
LErn. Por curiosidad. 
Lonf. De qué? 
£irn. De ver-por mis ojos 
lo que hacian ella y él, 
Lorf. Y qué hacian ? 
£ern. Hombro á hombro 
hablando estabam, Bcnf. De qué? - 
Ern. Que sé yo : de sus negocios, 
Lonf. Y al veros entrar qué hicieron? 
Ern. A ella se le puso el rostro 
como un carmin ; y él se puso 
hecho conmigo un demonio. 
Borf. Colorada se volvió 
la Condesa? Er. Y con un tóno 
MUY aspero me llenó 
de desvergilenzas y oprobios, 
y se fué. Despues Ártur, 

- Quedándonos los dos solos, 
prosiguió con sentimientos 
insultantes de ta] modo, 
que á no respetar el sitio:;- 

OK! nos hubieran los sordos 
Oido, Bien. Caballero, 
mi suplica os interpongo 


que eviteis su encuentro. | 
Si estuvieramos en otro 

ya le hubiera muerto: - 
pero aquí es muy horioroso 
delito , sacar la espada. —_,. 
onf. Es preciso ántes de todo 
ar de la verdad: 

y miéstras tanto que tomo 
-mis providencias , OS ruego 
que de mi casa tan pronto 

no salgais hasta que yo 

os lo diga. 
Irn. Me conformo, 
porque entre tanto enviaré 


un criado mio á que á todo 

¿€ un par de pistolas 
=> ¿ y vive Dios , como 
eccion no me dé 

-Milcrd Artur , que en redondo 
- Je he de hacer saltar la tapa 


Us 


de los sesos. Los que somos 
- wiajantes , sabemos mucho, 


pero toleramos poco. — úvase. 

mf. Artur hi amigo solo con mi esposa ! 
qué mal aquí haber puede conocido ¿ 
Mas porqué estando con Artur gustosa 
—minguna otra visita ha recibido f 
- Será porque de Ernold siempre enfacosa 


por su virtud y honor recomendable; 14 
y por el explendor de su nobleza: 

haber defecto en ella cómo es dable? 

Piensa Ernold temerario y con vileza; 

es up indigno , un impostor ; y él solo 

puede poner en su inocencia dolo, 


o A dónde está el caballero, 


Isaco? | 
Sale Isac.En la galería ; 
con Miledi Daure. 
' Bonf. En casa, ¡ 
mi hermana está? 
Isac. Yo allí vila. 
Bcnf. Ha entrado á ver 4 tu ama ? 
Isac. No Señor. Vió que salia 
el caballero , y los dos 
al instante se retiran 
á hablar de secreto. 
Boxf. Ernold, o. 
y ella ? | A 
Isac. Como quien maquina 
(segun la manufactura) 
qué se yo. 
Bonf. Vé , Isaco, á prisa, 
y dí que el favor me hagan 
de venir ; pero no , quita. 
Yo iré á buscarlos. 
Isac. Ya ahí 
teneis vuestra bendita 


es la conversación , y el resentido 

de verse despedir , tiene quercila 

era juicio ha formado de Artur y ella? 

1 Noes dable ni posible que Ártur::- pero 

¡y por qué ya que él entrase sin licencia, 

no le disimularon lo grosero, 

- conociendo sn mucha impertinencia, 

de que la entrada no le permitian 

Ñ a algun fin particular tenian ? 

Á qué ella se irritó de tal manera 

que al jazmin de su cara volvió rosa e : 

+ y por qué á Ernold Artur le vitupera Dau. Parece ( si por mi yida) 
porque se entrase, estando él con mi esposa? que turbado estais? 
Darme á mí parte luego no pudiera » Bonf. Y á estarlo 14% 

+ de aquella avilantez tan licenciosa, razon sobrada tenia. 

para que yo, sabiendo lo que pasa, Dau. Os compadezco É 

——remediára una accion contra mi casa ? que va tambien , « 

- Milord Artur «es grande amigo mio; que se casó vuestra 

pero como yo es hombre; y del mas bueno olvidando sus antiguas 
en asuntos de amor , poco confio; buenas costu Abres. AD, 
pa de traiciones miro el mundo lleno. Bonf.Por qué 

| llegando á cegarse un alvedrío, crítica haceis tan DE y 

no hay para amigo , amigo; y yo condeno _ deella o + 08 
la necia confianza del que piensa Da. Ya á mí el caballero 

9 a. pueda un amigo hacerle ofensa. de todo me ha hecho sucin: 

mi hermosa Pamela es muy amable, relacion. Bcnf. Ese homb 
y aun mas amable que por su belleza ; 


hermana Miledi Danre. vVAase, 
Bonf. Mejor es que yo la pida 
que clla al caballero Ernold 
de mi parte le hable , y diga 
lo que habia discurrido 
decirle yo. Dios me asista. 
Sale Miledi Daure. 
Dau. Milord Bonfil , puedo ya. 
llegar $ Bonf. Sí, hermana: 
precision de hablar con 


Dau. Es menester que epria as 
a A, A 


PO 


-Dau. Ah Milord , 


tu lengua quando hables dél. 

Bonf. Y que la tuya corrijas 
quando hables de mi muger. 

Da. Si la rienda no la tiras, 
qué mucho siendo muger, 
que ande por las sendas mismas 
que otras muchas ? 

Borf. Nadie en ella 
cosa que reprobar mira: 
es prudente su conducta. 

Day. Las mugeres advertidas 
no dan que sospechar. Bonf. Qué 
“sospecha (saber queria ) 
puede tener nadie de ella 2 

Dow. La confianza excesiva 
que con Milord Ártur tiene. 

Bonf. Artur me profesa fina 
y verdadera amistad. 

Dau. En amistades te fias? 

Bonf. Conozco su pensar. Das. No 
puedes engañarte £ Bonf. Tiras 
tu á que yo pierda la paz 
que gozo £ 

Do. Pues te la quita 
que yo mire por tu honor? 

Bonf. No sé qué razon te asista 
para quetyo dude dél. 

Dau. El caballero, 

Bonf. En tu vida 
me le nombres : no merece 
crédito en cosa que diga. 

Es un imprudente , y de unas 
presunciones muy indignas. 

tú no te acuerdas 

de los esfuerzos que hacia 

para que no te casaras 

con Pamela : que te olvidas £ 

eres Haco de memoria ? 


| e No: pero qué solicitas 


inferir de aquellos sanos 

: - consejos? Aquéllas finas 
máximas de su amistad 
fundamento. no tenian 2 + 


A Das. Utiles ser sus razones 


en otro pais podian; E 
- nas en Londres un sefñor> 
-Bsu honor no perjudica: 


Y y casándose con mager 
- - ¡pobre , como esté ella rica 


z 


- de virtud y honestidad. 
Yo no estaba resentida 


13 con ella por la baxeza. 


ido que entónces se suponia) 
q su linaje, sino + 


por aquella oculta altiva 
ambicion , que baber en ella, 
hermano , me parecia. 
Milord Artur, que no tiene 
deudo con nuestra familia, 
estorbarla por razon 

de su honor no intentaria; 
ántes bien á su interés 
atendiendo , se podia 

cheer que te persuadiese 

á dexarla ,con la mira 

y deseo de poder 

lograr despues su conquista. 

Bonf. Tu cabilosidad es 
demasladamente viva. 

Dau. Ah! qué pocas veces yerran 
mis presunciones ! Lorf. Malicias 
dirás mejor: pero cree 
que ahora no te salen fixas. 

Dau. Ojala! pero si salen ? 

Bonf. Pues tu, Miledi, imaginas 
que hubo entre Artur y Pamela 
amores éntes? Dan. Serí: 
imposible 2 Yo no encuentro 
dificultad: quién lo pS, Es 

Bonf. Ser ámbos á dos de buena 
índole , y de conocida “ 
virtud. Dat. Y esas virtuosas 
nobles índoles ( qué risa!) 
no pueden enamorarse ? 

Será cosa nunca vista 
Borf. Basta: hermana , basta, y solo 
me dexad. Dar. Si te motiva 
mi conversacion disgusto, 
pues mi buen zelo te irrita, 
me iré con el caballero 

mi sobrino á; proseguirla, 
Bonf. Y de camino podrás 
decirle de parte mio, 

que irse puede quando guste; 
con la advertencia precisa 
«de que á mi casa no tiene 
que volver.mas en su vida. 

Da. Quieres que pase mas fuerte 
el lance entre los dos ? Mira 
que su enemistad no poco. 

á tu honor desacredita. 

Bonf. Ah! en que mar deconfusienes 
Mayo ap. 

Douu. Haces bien 3 suspira: 
solo Te dexo : despues 
volveré. La Pamelita ap, 
con su marido no cesa 
de hacer diligencias vivas 


y 


para que nos tenga en mál 
concepto ( 251 á lo mosquita 
muerta ) á mí y al cabullero. 
Nuestro trato y compañía 

Ja disgusta : señal es 

ue siente se la reprima, 

y que quisiera tener 

«ke libertad. Oh! la niña, 

/ NR o juicio temerario 


que es una indigna. vas, 
Sule Isaco. 
lonf. Hey. Isac. Señor. 
mur A tú señora 
quevenga luego aquidila, was.Isac. 
o sé si mi hermana habla 
con sencillez ó malicia; p ' 
dudo sí (aparentemente | 
solo ) ha dexado su antigua 
mala fe con mi Pamela: 
aun casada , perseguida 

ha de ser su virtud! si 
El - fuese la inclinacion fixa 
Á que suponen entre Artur 

ella , Pamela no haria 
E instancia , para que 
nos vamos con la familia 
- al Condado de Lincol: 
tal vez mejor imagina 
que yo: conoce (es prudente) 
, que la tienen ojeriza 
grande : por eso aborrece 
estar en donde peligra, 
 yno tiene corazon , 
de darse por entendida. 
Pamela , y Isaco acompañíndola por la 


í 


é por la derecha. 
am. Aquí estoy á tn obediencia, 
, señor. Bonf. Señor-ne me digas: 
no está ese titulo bien ' 
en brazos de una querida 
consorte. Pam. Si amado esposo: 
qué me mandas ? Boxf. Solicita 
mi cariño darte gusto. 
Pam. Tú, esposo, solo rieditas- 
en favorecerme : : ahora 
qué gusto mas determinas 
hacer ? 
Bonf. Que de aquí á dos horas 
ha de ser nuestra partida 
á Linco!. 
Pam. De aquí á dos horas ? 
Bonf. Sí , prepara las precisas 
cosas para el uso tuyo: 


- 


Bonf. Me hace 


jerda , y en dexándola con Borfs se va Bonf. Por quién? Pam. Por Arta, » 


que 4 lo demás tu querida 
madama Jeure , dará 
la conveniente salida. 
Pam. Ay infelice de mi ! ; 
que de mi padre se olvida ! 
Bonf. Se turbo: parece que 
la ha pesado la noticia. / 
Pam. Señor: 
Bouf. Qué es esto ? estás ya 
por ventura arrepentida 
de trocar la habitacion 
de Lóndres como querias, 
por la de Lincol ? Pam. De mí 
siempre que de hacer , confia, 
15 que me mandares. 


ap. 
sospechar, 
Pam. Estoy sin vida, ap. 
no me atrevo á importunario. 
Bonf. Me ha sorprendido tu fria 
condescendencia. Pam. Perdona, 
que mi corazon se mira 
muy angustiado. Bonf. Por qué ? 
Pam. Por mi padre. 


- Bonf. No me digas 


por tu padre. 
Pam. Siento mucho 
el dexarle. Lonf. Qué podia 
faltarle en mi casa ? Nada, 
Pam. No : pero le faltaria 
yéndonos la libertad, 
que es lo mas. 
Bonf. Se ha hecho precisa 
Ja dilacion por ahora. 
Pam. Ya de eso estoy instruida. ; Ñ 


Em). Ha blaste 
con él 2 Pam. Sí, 
Bonf. Quándo E Pam. - 
mañena. Bonf. Solos 
— Pam. Si E solos. pl, 


Pam, Te he di 
tuya , de que hoy haya h 
“con Arturf Lo sentiria.. 
Bor.f. No me ha disgustado 
Pam. El es EA 
para la estimación 1 112, 
el unico Caballero; Í 
por las amables p Ja 


a E cli 


buen pensar , razones dignas : 
de atencion : y porque á vos 
os profesa la mas fina. 
amistad... 
Borf. Ella le alaba ap. 
demasiado , 
Pam. Ama y estima 
mucho á mi buen padre. 
Bonf. Sí, ap. 
por esto lo sentiria 
tanto : ya su amor es justo 
y sin sombra de malicia, 
Pam. Es posible, amado esposo, 
que para que se consiga 
el consuelo de mi padre 
y yo descansada viva 
no hallais modo $ 
Lof. Consolado 
será. Pam. Onándo ? 
Bonf. Quándo £ Aprisa ' 
negociais: quando Dios quiera, 
Pam. Con que prontitud se irrita! gp. 
Defecto sensible es: 
mas la paciencia es precisa. 
Bonf. Ea , prevente , Pamela, 
para partir á la Villa 
de Lincol. Pam. Estaré pronta, 
6S00 Fr; para quando digas. 
Bonf. Di á Jeure que venga acá. 
Pam. Te obedezco. hace que se vá, 
Bonf. Mira mira, 
no vengas si no has de estar 
gustosa. Pam. El estarlo estriva 
en que tú lo estés , y yo 
te tenga siempre á la vista. 
ho. ote Quieres que hagamos venir 
4 Lincol (porque te sirya 
y su conyersacion de mas 
0. recreo ) de tus amigas, 
- Ó'de los amigos mios, 
guno 2 Por, Vas, compañía 
- per mi parte no apetezco 
A que la tuya. Bcuf; Estimarias 
+ «que Milord Artur viniera ? 
Pan. Venga y si tu le convidas; 
ON que ese ménos que otro. alguno 
20 SÉrIme. molesto podia. 
h Bouf. Con su conversacion sé 
que estás muy entretenida. 
Pam. No 
me cansa ni mortifica. - 
of. “Inocentes me parecen ap. 
0) RUS sentimientos ¿ seria 
A, imprudencia hacerla entrar 


.£ 


EN 


lo deseo: mes no ; 


en sospecha de la mia. 
Nadie vendrá por ahora, 
mas en viendo que la ida 
al campo te desazona, 
á Londres en aquel dia de 
nos vendremos. 
Pam. De mi padre 
siempre es fuerza que me aflixa 
la memoria. Borf.No lo extraño: 
mas quando de él te despidas 
aseguralequeno . 
crea que la ausencia mia 
ni á su pretension , ni á nada 
de su aSUntO perjudica: 
y está para partir pronta. 
Pam. Siestaré, y á quantodigas. vas, 
Bonf. Oh! Que infeliz ha sido 
el corazon amante, 
que de zelos herido 
en nada halla bastante 
tranquilidad,en nada halla sosiego, 
porqueesdificilde ocultar el fuego: 
Yo no tengo motivo 
para pasion tan fiera: 
mas con recelos vivo: 
poco cuerdo fuera , 
si aunque sea muger tan virtuosa 
no veoqueesen fin muger y esposa. 
WMadama Jeure viene; 
y aunque estima á Pamela, 
honor y juicio tiene; 
y así preguntaréla 
sin dar á conocer cue lo he sentido 
cómo el encuentro delos dos ha sido. 
Sale Feure. 
qe r. Vengo á ver que me mandais? 
Bonf. Dónde está tu ama ? 
Seur. En su quarto, Ate 
Bonf. Está sola ? 
Feur. Qué pregunta! 
Con quién ha de estar ? 
Bonf. Hablando 
con los que freqúentemente 
la visitan : es extraño £ 
Feur. No señor : ella por fuerza 
los recibe, con un trato 
indiferente : quanto ántes 
puede , les va despachando. 
Bouf. Tal vez con alguno á solas 
se entretiene demasiado. 
Seur. Qué cosas teneis , señor! 
Bonf. Pues con uno solo acaso 
estarse en conversacion 
no lo habeis visto ¿ Negadlo. 


De 


Fer . 
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- 


Jeur. Yo no lo he visto jamás 
1 cOmO vos lo estais pensando. 
_Bonf. Cierto:, Jeure ? 
Jeur. Cierto , cierto. 
¿Lonf.No me mientas , Jeure, vamos 
con la verdad. Feur. No diria 
. Una mentira , por quanto 
oro todo el mundo tiene, .- 
Bonf. Pues Milord Arturno ha estado 
- buen rato á solas con ella? 
«Si le contesto mal hago ap, 
porque podrá entrar en zelos. 
- Cierte me ha maravillado 
+ que hableis cosas semejantes; 
| y de querlas deis me espanto 
- algun sentido. Bonf. Pues , Jeure, 
- Milord Artur (confesadlo ): 
ha estado hablando con ella. 
Jeur. Ah! si es verdad. 
+. Y entre tanto 
- quien estaba con los dos ? 
en. Yo , señor , pero con tantos 
ojos , á todo atendiendo 
- y unos oidos tan largos. 
Bonf. Pues de qué era su gustosa 
conversacion , Jeure? 

. Malo ! | ap. o 
qué le he de decir? A ella 
da tocata asuntos varios 
de cosas indiferentes, 
de que memoria no hago. 

208]. Pues no los oisteis , mientes, 
pur. Vaya que estais porfiado: 
¡allí hablaron de escofietas, 

e vestidos y peynados, 
y otras frioleras tontas. 
0nf. De unos discursos tan baxos 
no es capaz Milord Artur, 

» Pues::- Bonf. Vete, 

+. Si es que has juzgado 
que yo::- Lonf. Digo que te vayas. 
»u. Voime,y no poco temblando. vas. 

+ Esta me hace sospechar: 
conozco que me ha engañado: 

á su ama quiere encubrir 
habrá misterio; y mas quando 
no me ha dicho mi Pa:nela 
que habló 4 Artur, presente estando 
$u camarera : hasta Jeure 

nuy maliciosa la hallo, 
desconfio de ella : mas 
verdad espero de Isaco, 


de Lsac. Señor. Bonf. Has visto 


a. dl 


£ Milord Artur acaso Í, 
esta a ye Sé, : 


Pouf. En dónde 

£sac. Aquí en casa, ¡y muy despacio. 
Bonf. Con quién hablaba ? 

Fsac. Con mi ama. Bon f. Dónde ? 
T'sac. En ese mismo quarto, 

Bonf. Estaba madama Jenre 


presente::- Isac. A qué ? 


Bonf. A lo que entrambos 


hablaban. IsacaNa-, señor , ne. - 


Bosf. Entraste ta alli 2 
Ísac. Sí he entrado. 
Lonf. Y no estaba Jeure? Isac. Digo 


que no estaba , verdad hablo, 


Eonf. Ah! Si meengañan los dos? ap, 


Enemigos no excusados 

son estos. Pamela yiene: 

voime de aqui; no, la aguardo: 
me temo á mí mismo , y puedo::- 
Sin mí estoy. vVASe, 


Isac. Qué tendrá mi amo ? 
Sale Pam, Jamás me persuadiré 


La 


- Agente para alcanzar 


Isac. Miledi. Pam. Sabes la cas. 


Pam. Pues en su mano 


Pam, Guie el cielo mis deseos. v 


á que si mi esposo amedo 
llegase á saber que yoy 

sin haberle parte dado, 

le escribo á Milord Artnr 
este ¡japel , por agravio 

lo tome : mi padre mismo 

es quien me lo ha aconsejado, 
Para marchar á Lincol 

ya tengo dispuesto quanto 
necesito para mi. : 

En nuestra ausencia el mas 4pte 


á mi padre el deseado a 
indulto ? es Artur : y pende 
de este logro el que á mis brazos AS 
venga mi Aoacida Adri 
que lo está anhelando tanto; 
y tanto yo lo deseo 
porque yo á mis padres amo 
mas que á mí misma; y no se 
reprensibles los conatos 
justos de uma bija amorosa. dee 
Valerme pienso de;:- Isaco? 


, 


de Artur ? Ísac. Si. 


cautameute al punto. Lsa 


Ty | 
Bonf.Q:é ocultas de mi? Veamos. 4 mi hermana: no le he dade 
Carta es, y qué carta esiesta.to ET oidos al caballero 


sac. Qué sé yo; á mí me la ha dado 
mi ama. Bonf. Suelta : al púnto. 


Ernold : y veo ahora de ambos 
la verdad , y quán bien piensan 


Poe 


= 


Isac. Suelto. 
Eonf. Y márchate de aquí. 
JIsac. Marcho. VOS? 


Lee Bouf. A Wilord Artur, Pamela 


escribe una carta! Extraño 
arrojo! Y sin darme parte 
del asunto ? Yo la abro: 


Las manos tiemblan, y el pecho 


todo se ha sobresaltado. 

Lee. Milord : ¿mprovisamente 
mi marido me ba mandado 
que á Lincol con él me vaya; 
no es justo el embarazarlo. 
La sabeis que en Lóndres dexo 


la mejor parte ¡(oh qué agravio!) 


de mé misma. Cómo ? yo 
no soy esa parte ? Paso 
adelante : mi consuelo 
únicamente fundado » 
en vos dexo: Ah vil muger! 
y mas claramente no bablo 
por no fiar ¿un papel 
secreto que importa tanto; 
tened presente en lo que hemos 
esta mañona quedado. 
Que indicio de mis ofensas 
mas evidente y mas claro! 
Y si venis 4 Lincol 
é darles á mis cuidados 
algun consuelo, mis penas 
ealmarán, Todo me abrase 
en volcanes de furor. 
Mi marido ( desgraciado 
«sin duda por tí , traidora) 
mo dudeis que con agrado 
“es recibirá. Sí , aleve, 
mi buen corazon hidalgo 
_ me hará conocer á un fiero 
_ribal mio , amigo falso, 
- impio profanador 


yA apo SE z 
+ (como muerto no me caigo!) 


de mi honor , y dela estrecha 


amistad que profesamos. 
Oh! infame muger! será 
posible que sea ingrato 
conmigo tu corazon £ 
sí , cierto €es , y demasiado 
“eierto : y no encuentro razo 
alguna para dudarlo. 
No he querido jamas erese 


A 
S 


quando están peor pensando. 
Es una engañosa Jeure: 
Artur un hombre malvado: 

y Pamela una troidora. 

Pero y aquellos alhagos 
tiernos , aquellas palabras 
tan dulces , aquellos labios 
tan amorosos , podrán 
ser engañosos y falsos * 

sí, lo son : pues las mugeres 
que son sino simulacros 

úe la ficcion ? La muger 
es la que tiene mas alto 
talento para engañar, 
seducir , y fingir quanto 
sus proyectos imaginan 
útiles y necesarios, 

Mas yo sabré descubrir 

las mentiras , mis agravios 


vengar , dando á Artur castigOy 


y á Pamela muerte dando. 
Pero qué digo! 4 Pamela f 
á Pamela cuyos claros 

ojos lucen mas que el sol 

en el centro de sus rayos $ 
Ojala así sea como 

de ella lo creo 3 y que vanes 
saliendo los sentimientos, 

los sustos y sobresaltos 

de mis zelos , su inocencia 
triunfe de envidias y engaños» 


A TOSTADO Ad 


Sale Bonfil , despues Isaco : Bonfil se pa 


. 


un poco pensativo , y despues Hama. 


Bonf. Oyes ? [sac. Señor. 


Bonf. No quisiera 1 ape 


ahora precipitarme 
en lo que he resuelto. Iré 
con precauciones bastantes 
en mi idea , mas Pamela, 
infiel no me ha de ser ántes 
de que yo informado estés 
pues podrian engañarme 
los ojos. Oyes , Isaco $ 
Tsac. Qué me ordenas, señor * 
Bonf. Parte 
- y busca á Milord Artur; 
dile que me es importante 
yerle en mí casa , en la suya, 


y 


se 
. 


y 


AS a 


He 

5 en el sitio en que señale? 
- respuesta presto. sac. Está bien. 
Bonf. Despacha , bestia , no tardes, 
Isac. En mi vida de correo 

he servido: perdonadine. 
Sale Feur, Señor::- 
Bonf. Yo no te he llamado. 
Jeur. Y bien, sin gue tu me Jlames 
- venir no puedó ; 
Boxf. No. Feur. Pues 
- ya he venido. 
Boaxf. Sin llamarte 
nO vengas mas. 
eur. Y por qué? 
onf. El por qué ya tú lo sabes. 
. Señor , te dura el eníade 
de que como muger fácil 
te díxe aquella mentira ? 
Bonf. Quien una vez miente, es fácil 
que haya otra vez mentido, 
Ó que mienta en adelante. 
Peur. Sabe Dios que nunca tuve 
tal vicio ; y que en aquel lance 
la puedo aquella mentira 
llamar virtud casi, casi, 
. Por qué ? 
feur. Porque si mentí 

fué por hacer bien. 

donf. Dí , infame, 
por qué la conversacion  * 
Que tubieron , me ocultastes 
o y Artur? FJeur. Porque 
conozco la formidable 
complexion vuestra , y podia 
ser::- Bonf. Qué ? 
ur. Que en sospechas tales 
diescis que un acto inocente 
hicieseis delito grande. 


con frescura, 


ue no sea la que ántes 
honestidad de Pamela. 
«Qué tal pienses! qué tal hables! 
onfiar de ella , es 
nerer la luz eclipsarle 

sol , al oro mas fino 
udar los ricos quilates, 

la nieve la blancura. 
tf. Calla , calla , no me trates 
elogiar á esa muger 
idora , quando no sabes 
plática de Jos des, 


tu no estabas delante, * 


Fenr, Pero baxo la confianza. 
que de mi Pamela hace, 
me la hawdicho. Lonf. Ya lo sé 
mejor que tú. 

Feur. Pues hablasteis 
con ella ? Bonf. No. 

Feur. Pues habladla, 
que ella es tan dócil y amable 
que os lo contará. 

Bonf. No pienso 
hablarla mas : es un áspid, 
una vívora : no quiero 
verla. Ffeur. Señor:;- 

Bonf. No te canses: 
yo buscarla ? Yo ? 

FJeur, Pues ella, 
ella vendrá aquí á buscarte. 

Bonf. Si ella viene yo me iré. 

Feur. Pues no habeis de ir esta tarde 
los dos á Lincol ? 

Bonf. Sí : pero::— 

Feur. Qué pero? Así lo ordenasteis. 

Bonf Pues ya no nos vamos , no. 

Feur. Pues mí ama por su parte 
preparada está. Bonf. Lo siento 
que se haya cansado en valde, - 
Ya de parecer distinto 
estoy. . 

Feur. Qué hombre tan mudable ! 

y de las pobres mugeres 
hay lenguas malas que hablen ? 

Bonf. Si otra cosa que decirme 

no tienes , puedes marcharte. 
Seur. Conque pi en buscarla vos, 

ni en que ella venga delante 

de vos, resuelto estais 2 Loaf. Sí, 
Feur. Pues cómo ha de terminarse 

este asunto f he, 

Bonf. En estas cosas 
no debes tu interesarte, 

Feur. En verdad , señor , que 
hombre de ideas fatales. 

Bouf. Soy el diablo. 

Jeur. Que te lieve, ap. 
Vivir no quiero un instante 
mas con vos. 

Bonf. Pues yo te ruego 
que vivas? 

Feur. Si vuestra madre 
viviera , bien sé yo que 
tubieran otro semblante 
vuestras cosas, 

Bonf. Yo quisiera 
(ojala ) que en este instante 

Ba ' 
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volviera á vivir * y 3 tt 
los abismos te tragasen. 

Feur. Obligatísima , caro 
patrono mio, por tales 
favores como me haceis. 

Bonf. Vos pretendeis sofocarme, 


eme en el embustero arte 

de fingir , todá muger 

es sabia desde que nace. 

Yo “amé 4 Pamela”, porque 
en ella encontré admirables 
prendas dignas de mi amor, 


madama £ eur Yo? 


Bonf. idos , que sois 


una loca: andad : dexadme. 


, j 
Feur. Ya me voy : mas quánto va 


que todo esto, Milord, nace 

de hallarse ya arrepentido 

de su casamiento ? Antes 

de conseguir los estrechos 
vinculos matrimoniales, 

todos los hombres qué tiernos 
están, qué humildes, qué amantes! 
Todo son ansias , Suspiros, 
desesperaciones y ayes: 

pero en casándose , el diablo 
que á sus enfados aguante. VAS» 


Bonf. No seria cosa fuera 


de propósito el dictamen 

de que este , mas que á la mia, 
vá de Pamela 4 la parte. 
'Toúas las mugeres tienen 

entre sí comun notable 

interés , quando se trata 

de querer justificarse 

con nosotros , y lograr 

el concepto de admirables. 

A mas de esto, Jeure siempre 
entrañablemente afable 

ú Pamela ha sido. Y si 

á mí ha sabido estimar me, 

por su propia conveniencia, 


y me ha servido con grande: 


afecto ; mucho mayores 
serán y mas eficaces 


¡para servir á Pamela 


/ 


“sus estrechas amistades. 


"Todo esto desconfiar 


ele ésta camarera me hace: 
y desconfizudo de elia 


mo puede en mí ser culpable 
«desconfiar de su ama. 


“Cierto es que si se hace exámen: 
- de la honradez , pundenor, 


y la conducta laudable 

que siempre ha tenido Jeure 
sirviendo á mí y á mis padres), 
ella ha sido una muger 

weraz : jamás halló nadie 
mentira en ella. Mas ayl 


a 


Pam. No::- es verdad que qui 


Pero tambien como la halle 
digha de'ódio', la sabré - 
aborrecer, Inclinarme 
pudo á casarme con ella 

la humilde é ínfima sangre 
de una mísera criada; 

mas tambien me será fácil 
repudiarla , como esposa 
que ha incurrido en deslealtades: 
pues nos enseñan las buenas 
filosóficas verdades, ] 
gue no merece ser hombre 
quien sus pasiones no sabe 
superar ¿ y que igualmente 
adquiere méritos grandes 

el amor á las virtudes; —. 
como el odio 4 las maldades. 
Veré si Isaco respuesta '' 
de Milord Artur.me trae. 
Oh! justos cielos! Pe tantas 


inquietudes libertadme. VASO. 


Salen Pamela y Feure. por la izquierda. 
“eur. Nuy poco ha que estaba aquí 


mi Señor : y estar distante 
no puede: voi al instante, 
Miledi , 4:buscarle ? Di? 
mas para hacerla es razon 
esperar una ocasion 

útil para no irritarle. 

El cielo de mi iñocencia 
es testigo y mi tormento: 
y justificarme siento] <: 


de una culpa en la apariencia. 


Pero como la humildad “+. 
superflua jamas ha sido, 

y debo de mi marido 

tanto á la mucha bondad, 
aunque me miro inocente 


. á sus pies me he postrar 


Jj 


por ver si puedo lograr 
que me escuche solamente. 

eur. No sé (hablando entre las dos) 
qué decir á vuestra pena: 

mas yo no fuera tan buena, 

ni tan dócil como vos. 
Yo la baxesa no hiciera, 
que no siendo rea haceis: 


ES 


yA 
$ eS 


ero: hablarle, | : 


IN 


mas, ARGIAd da ve quí Nepal 
“templarle de esta manera. 
¿Puede ser , señora mia, 

7 que así el juicio que formó 
le retrate ; peró yo 

“mo lo haria , no lo haria. 
Pam. Y sabes si mi querido 


ur. No lo sé , pero bien cabe 
que esté de todo instruido. 
Pam. Quiero de lo que me pasa 
- informarle. Jeur. Mas forzoso 
es buscar á vuestro esposo 
- ántes que salga de casa. 
V - Que vaya yo es mas conforme 
_á verle que vos, señora; 

ra que sino lo ignora, 
yo de la verdad le informe. 
am. Jeure , tu consejo es sano: 
vé á ver si algo sabe , vuela: 
d y como puedas , consuela 

aquel venerable anciano. vas. fon. 
- Oh! que grande (ay alma mia!) 
es el bien que he conseguido 
del cielo! Yo le he tenido 
por regalo que me envia! 
- Siesta pena y sentimiento 
se sirve que yo padezca 
Justo es que lo -. Jsp 


se vé de doble dolor; 
no es del Dd el amor, 


á 
mi 3 e 
po. . A vos, 


, en mi casa Os Cedo? 
- Sin duda que no sabeis 
- los desordenes que dentro 


mí venida , puesto 
ade Milord vuestro esposo, 
señora , llamado vengo. 
am. Perdonad que me retire, 
pues que me encuentre no quiero 
- hablando con vos. 4rf. Haced 
- lo que fuere gusto vuestro, 
eneis noticias 


padre ya algo de esto sabe ? 7 


.Pam. Por este villete mis 


- 
de mi padre? 4rf. Solamente 
una carta Óó papel tengo, 
del Secretario de estado. 
Pam. Y darnos puede á lo ménos 
alguna buena esperanza ? 
Art. Me parece (ó no lo entiendo 
bien ) equivoco , confuso 
* y misterioso. Pam. Le puedo 
ver yo ? 
Art. Por qué no ? 
Tomadle. 
Pam. Presto, Milord , presto presto, 
Art. Aquí le teneis , señora. 
Al tomar el papel sale Bonfil, 
Bonf. Qué es esto que miro, cielos ! 
aun delante de mis ojos 
osais hacer tal exceso ? 
Art. Sin duda , Milord , que á vos 
los zelos os tienen ciego. 
Bonf. Y vos qué interés teneis 
por esta muger? 4rf. Entiendo 
que por la inocencia debe 
volver el que es Caballero, 
Bo:1/. Sois de los que habeis faltado::-= 
Art. Yo faltar á nada puedo 
que toque á la obligacion 
quecomo hombre de honor tengo, 
Bonf. A ese honor faltado habeis, 
Art. O no estais en vos , Ó creo 
o ignorais lo que os hablais. 
Pouf.Yo::- Art. Yo::- 
Pom. Dexzadme á lo menos 
hablar á mí. 
Bonf. Dar vidos 
á las palabras no debo 
de una muger engañosa, 
Pam. Yo en qué , señor. 
Bonf. No os encuentro : 
en nueya conversacion 
y plática de secreto ? 
Qué mas justificacion á 
del infiel proceder vuestro 


puedes , oh señor , sa 
"Bonf. No quiero ver mas ville 
con uno que he leido quedo 
bastantemente instruido pp 
de quién eres: oh! primero 
que yo leido le hubiese, 
me hubiera quedado muerto! 
ojala que conocido 
nunca yo te hubiera ! 
Pam. Pero 
esto ( perdonadime) es una 
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terrible crueldad, 
«irtur. Cierto 
que es un proceder injusto, 
sia razon ul fundamento. 
Lonf. Cómo pues , de resentirme 
decís que razon no tengo, 
hallandoos segunda vez 
solos en este aposento, 
y en una conversacion 
sospechosa ? 
«Irtur. Yo por vuestro 
recado , y de vos llamado, 
vine solo. : 
Bonf. Y 4 que efecto 
has venido tu ? 
Pam. Yo vine 
esposo , señor y dueña, 
por esperarte , á rogarte 
y suplicarte que el ceño 
depongas , y que de mí 
hagas mas digno concepto: 
que me creas , y que tengas 
mas compasion por lo ménos 
de mí. 
Bonf. No , no la mereces. 
vÍrtur. Vos sois un iluso ciego 
que reusais cobrar la vista. 
Bonf. Vuestras deslealtades fueron 
( perfidamente traidoras ) 
quien me la quitó. 
Artur. Protesto 
que mi honor sufrir no debe 
semejantes sentimientos. 
Bonf. Yo , si os juzgais ofendido, 
sé cómo satisfaceros. 
Pam. Ah! por la piedad divina 
y no por mi::— 
Bonf. Vete y horrendo 
- monstruo de infidelidad, 
- 'yete de mi vista luego. 
Pam. Amado esposo ! 
Bonf. No así 
me llame tu atrevimiento. 
Pam. Qué ha de ser de mí infeliz ! 
Bonf. Prevente ( ya te lo advierto) 
para una separacion 
vergonzosa. 
Pam, No te ruego 
me digas eso , sino 
que para un dogzal el cuello, 
el pecho para un puñal, 
el labio para un veneno 
prevenga; ppes me será 
la muerte de mas aprecio 
pr 


que un insulto , un abandone 
de mi estimacion tán fiero. * 
Tres cosas en esta vida 
-amo , idolatro y venero, 
áti, á mi padre, £ mi honor; 
entre tí y mi padre el pecho 
discernir no podrá quál 
amo mas , Ó ménos quiero; 
pero mi honor monta mas 
que los dos ,- en el supuesto 
de que por los dos tal vez 
pudieras algun sufrimiento 
tener en algo::- mas , quando 
de mi honor con vil recelo 
se trata , nosufriré 
cosa alguna , vive el cielo. 
Condenadme á quálquier pena; 
reconocerte prometo 
á tí solo por mí juez, 
y mi castigador ; pero 
si con el repudio quieres 
manchar mi decoro honesto, 
recurrir sabré á quien tenga 
mas poder que el que en tí veo, 
Estás ya de mí, señor, 
cansado ? Está ya tu afecto 
arrepentido ? pues toma, 
satisfaccion : morir quiero: 
sí , morir , si ese es tu gusta, 
tu voluntad , tu deseo; 7 
pero muera esposa tuya 
aunque desgraciada siendo, 
y no en fuerza de repudio, ' 
con desnonra y vituperio. —vase, 
Bonf. Sí , Pamela ha sido siempre 
de la virtud el espejo; 
pero por vos , falso amigo, 
pervertida la contemplo. 
Artur. Con ella sois tan injusto, 
como conmigo un perverso 
ingrato. , 
Bonf. Ah ! que vuestra falsa. 
amistad nunca otro objeto 
ni otro fin que el de ofenderme 
ha tenido : traidor premio ' 
de mis confianzas. > 
Artur. Ya 
toleraros mas no puedo: 
vuestras indignas palabras, 
y bárbaros sentimientos, 
merecen ser desmentidos, = 
vertida eon el acero 
vuestra sangre. » 


Bonf. O la mia 
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ó la vuestra , de mi terso 
honor , lavarán las manchas. 
frtur. Si ka de ser, que sea lucgós 
onf. Pues venid. 
os 2. Y al inocente 
hágafe justicia el cielo.  vanse, 
Salen Pamela y Feure. 
am. Aconsejadme , madzma, 
por piedad de mis extremos 
desesperados. 
wr. Si os he 
de decir verdad , me siento 
confusísima tambien, 
y el corazon de horror lleno; 
y pues está vuestro padre 
ignorante de todo esto 
-todavía::- Pam. Nada sabe? 
feur. Yo le he visto muy ageno 
de saberlo : y lo mejor. 
seria los males vuestros 
—participarle : su mucha 
prudencia os diera consejos 
importantísimos para 
dexar vuestro honor bien puesto, 
y evitar el fatal golpe 
de las desgracias que temo. 
dam. Sí, madarna , iré 4 mi padre. 
Pero aquí ya á nadie veo! 
Ay Dios! á dónde habrán ido 


sposo y Artur? Feur. Infiero 
| ido á baxo. 
A reñir? ó 
¿Qué sé yo: no es para ménos .: 
A en que el honor ' 
y dos se mira puesto. 
, Oh Dios! templad sus furores —, 


a 41 de ellos a 


dé muerte á la violencia 
_de sus desnudos aceros! 
. No, señora, no , Pamela, 
Os entristescais con £50s 
tan melancólicos juicios, 
e tan funestos, 
o ignoran ellos la pena 
que hay en Lóndres para aquellos 
que sacan la espada para 
_refir: el valiente esiverzo 
de los puños solamente 
- en Inglaterra los duelos 
define, 
m. Pero yo estoy 
agitada , y tal yelo 
fe cobre toda , que apénas 
respirar , mi en pié estar puedo, 


Heur, Alentad un poco. Yo, 
señora , á deciros vuelvo 
que informeis á vuestro padre 
á ver si encuentra remedio. 
Pam. No tengo valor , madama, 
no , para poder hacerlo, 

Feur. Quercis que yo se lo diga? 

Pam. No : mejor (así lo siento ) 

es que nada á saber llegue. 

Feur. Yo por imposible tengo 
que quien se lo diga falte: 

y si por otro á saberlo 

llega , es peor 3 porque entónces 
dudará , si verdaderos 

ó falsos son los delitos 

que os imputan ; y si esfuerzo 
no teneis para decirle 

el grande conflicto vuestro, 
dexadlo á mi cargo , que 
con mafia y arte os ofrezco 
que quede inteligenciado 

de todos vuestros sucesos. 

Pam. Haz lo que quieras , que yO 
failecer sole deseo. 

Feur. Pobrecita | os acordais 
quando mi señor resuelto 
(estaba loco) encerradas 
nos dexó en un aposento 
quando os dió aquella sortija? 
y en fin, quando en tanto aprieto 
puso á vestra honestidad £ 
Ah ! entonces os daba miedo 
su amor , pero ahora su enojo. 
Lo qué va de tiempo á tiempo! 
Si aquella moderacion 
vuestra , de tanto provecho 


sx 


os sirvió , sirvaos ahora, A A 
señora el atrevimiento: dh A E 
no temais : alzad la voz: y FONIAN 


á donde os convenga haceos 


presente : hablad; que yo qu E pa 
tengo , con qualquiera apue: E 9 
á que si enaun tribunal Pa 


de justicia , vuestro pleito 
poneis , les ha de costar 
muy-caro salir con ello. > 
Pam. En vano y, Jeure, 
consolarme. Yo me veo 
oprimida demasiado 
con tan terribles tormentos. 
Sale Miledi Daure. 
Daur. Grandes cosas de vos oigo 
decir , señora : por cierto 
que sois digna de un aplauso 


+ 
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universal : bueno , bueno, 
Pam. Hermana , querida mía. 
Daur. Qué decis? vuestros acentos 

un título no me den 

que por indigvo lo tengo 

de que lo reciba yo, 

Lo hubiera con mas aprecio 

admitido de Pamela 

en el estado primero 

de rustica honrada , que ahora 

en el de sublime , siendo 

inhonesta : la fortuna 

justamente os habia hecho 

una ordinaria muger 

con el humilde epitecto 

de crízda : y luego , solo 

para vuestros Ángimientos 

castigar , Os ha elevado 

(baxad los ojos al suelo) 

al grado de la nobleza, 

mas es para aborrecerlo. 


Pam. Vuestras razones , señora, 


E 


que no proceden observo 

de justicia y de razon 

sino del odio perverso 

que me teneis : porque yo 

no consentí desde luego 

enir á serviros, es 

todo ese aborrecimiento, 

esa mala voluntad, 

y vengativos deseos 

que me conservais : y aquel 
abrazo falso que al tiempo 

de trocarse mi fortuna 

me disteis , fué un solo efecto 
de política afectada 

y de un traidor cumplimiento, 
Y creed que aunque pudiera 
'wengarme , no lo deseo 

milo hiciera : ya sabeis, 
Miledi Daure > (ó sabedlo ) 
“sino que Os profeso una 

Síncera amistad , que ofrezca 
conservárosla á pesar 

de los justos sentimientos 

que de A ingratitud 

con mucha justicia tengo; 
y asi:-Dan.Os he estadoescuchande 

con muchísimo silencio, 

por ver hasta dónde puede 

llegar el atrevimiento 

de una rea ya convicta 

“del grande crímen que ha hecho. 
, at: aooa rea me cree, míente, 


b 
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Daur Amítal agravio! en voz alta. 
Pam. Esto 
no lo diga ( perdonadme) 
por vos, sino por aquellos 
- Que Injustamente me acusan. 
Dor. Os acusa el Caballero 
Ernold u:1. sobrino, 
Pam. Pues 
de ese hablo y no me arrepiento, 
Daur. Vos de él ? 
Sale a y) Y 3 señala á las dos REO bale) 
Isac. WMiledi ? Miledi 2 
Pam. Qué hay , Isaco ? 
Daur. Qué hay de nuevo ? 
Isac Que mi amo , Milord. Artur, 
y tambien el Caballero 
Ernold , riñen::- 
Las 2. Cómo? 
LIsac, A golpes 
de pistola. 
Pam. Santo Cielo! 
Mi marido! 
Daur. Wi sobrino ! 


| 
Ísac. Quedad con Dios. —.  vases | 


Pam. Dios inmenso, 
favoreced á mi: esposo. 

Duur, Iré á- ver si á tiempo llego 
de impedir::— 

Sale Long. A dónde vais, 

Señoras £ 

Pam. Está aun en riesgo , 
mi esposo ? 

Dawr. Y lo está tambien 
mi sobrino ? 

Loag. Quedo , quedo, | 
porque el negocio de todos 
finalizado le dexo. + 

Pam. Mi espose::- 

Long. Está bueno y sano. 

Daur. Mi sobrino £ 

Long. Sano y bueno. 

Pam. Y Milord Artur? 

Long. Lo pasa 
sin novedad. 

Daur. Pues hacednos 
noticiosas. 

Long. Si lo haré 
de todo , porque el suceso 
es un paso de comedia 
por á fuera y por á dentro; 
pero para no cansar 
hablaré como no suelo, de 
Altercaban Artur y miamo ; luego 
q ue el Caballero entró se avivó. el fuego... 

Los ' 
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Los dos primeros casi casi hubieran 
reñido espada á espada , si no vieran 
la grande prohibicion , con perdimiento 


El Cabaile:o Ernold movio imprudexte 
Otra vez la qiiestion : y nuevamente 

- el valor se inflamó-, se encendio el brio, 
y se puso en acción de desafio, 

Daur. Con las espadas ? 

Long. No , sino con sola 

- la cruel invencion de la pistola: 
 tocóle á él con Artur reñir primero, 

ñ pusiéronse distantes segun fuere 

de la duelista bárbara costumbre; 

- disparó la pistola , y no dió lumbre. 

- Milord Artur hácia él se fué derecho, 
+ y Su pistola se la puso a! pecho: 

* Ernold viendo su riesgo tan preciso 
Otra pistola suya sacar quiso; 

, mas por Artur su accion quedó impedida. 


(le dixo) y no podeis ya intentar nada 
contra la mia. Esta es verdad sentada, 
dixo mi amo, Y esto yo lo digo 
siendo así que de Artur soy enemigo: 


+ de que tal haga quien viajó tanto. 

+ El Caballero en fin , se estubo quedo, 
y á temblar empezó de puro miedo: 
pues temiendo de Artur la valentia, 

3 siestaba vivo Ó muerto no sabia. 

Mas poco ó mucho (ya mas alentado) 
le dixo á Artur; Milord , yo he viajado 
- muchísimo , mas hombre para un duelo 
como vos, no le he hallado vive el cielo. 
:l Mi rg ic, pistola prevenia 

contra d Artur como debia; 
mas de repente Ernold con él se abraza 
con mi amo digo) y con violenta traza 
le quito de la mano la pistola, 
-y él mismo contra un árbol disparóla: 
- dió un salto de alegría : un libro saca 
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- que en el bolsillo trae de la casaca, 

- Que de memorias llama : en él escribe 
todo este caso: mi amo hecho un caribe 
Segun su rostro , dexa la estacada, 

4: rd Artur se fué sin decir nada, 

y Ernoid en el jardin se está paseando, 

- varias canciones en francés cantando. 
Este es el hecho todo que ha ocurrido: 

- y si os he molestado perdon pido; 

que en mi vida (era cosa aqui precisa) 
tanto he hablado jamás , ni tan de prisas 
am. Gracias al Cielo le doy : 

de que ninguno del riesgo 


de bienes , que ha ordenado el Parlamento. 


- Yosoy ya dueño, Ernold , de vuestra vida 


Vos mal habeis hablado , y yo me espanto 


con dafo ha salido. Das. A d 
se fué mi hermano? ! 
Long. Yo pienso 
que ca las piezas de verano 
se ha entrado, y se está alli quieto. 
Dáur. lré 4 encontrarle. * 
Pam. Y con vos, 
Medi , iré yo. Daur. Teneos: 
vos no podeis ir á verle. 
Pam, Á mi esposo ver no puedo? 
Daur. No, que estais ya repudiada 
en su corazon , y presto 
por justicia lo sereis 
segun las leyes del reyno. vase, 
Pam. No me impedirá ella hablar 
á mi esposo. Long. Deteneos, 
señora , y ved que á mi amo 
le hallareis ahora en extremo 
enojado contra vos; 
y mas no habiendo en el duelo 
podido satisfaccion 
tomar matando ó muriendo: 
conque os exponeis á algun 
funesto acontecimiento. 
Pam. Longman , qué puedo yo hacer 
en lance de tanto aprieto? 
Eong. No sé , porque yo aturdido 
tanto y mas que vos me veo. 
Pam, Creeis vos que yo seré + 
rea , ni aun por pensamiento ' 
del delito que me imputan f 
Long. No , señora mia , os tengo 
por inocente. Pam. Y podré 
tolerar con sufrimiento 


ser calumaiada , y pasar ne. 
por una muger que ha hecho 0.098 
á su marido la Ofensa A 


horrorosa de adulterio ? 


de mi inocencia os prometo 
la razon : si justos SQis) . 
._mostradmelo en los efecto: 


Long. Tened paciencia, quecel tiem 
aciarará la verdad. 
Mi amo es un Cabaliero 
bellisimo , pero ahora 
de vos y Artur tiene zelos. 
Ya os acordareis de quando 
aun de mí liegó á tenerlos:” - 
y el mis ue yo tenia: 
no gra als para ménos. 
Pam. Con él parece que intenta 
repudiarme ? Long. Yo no creo 


que á hacerlo Mob 7 ind | 
EE 
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Y 


Pam. Vereis ; 
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tal sucediesé , os acuerdo - 

el constante amor que siempre 

OS profesé y OS proreso; 

y que::- mas, necio de mí! 

Cómo ádeciros me atreyo, 

siendo una Cendesa ilustre, 

de Ausping , y yo un triste viejo, 
mis ideas? Y mas, si 

mi amo me estubiese oyendo? 

Pero en-fin ; señora mia, 

poco valgo , nada puedo; 

pero en cuanto pueda y valga, 
Monsieur Longman siempre esvuestto, 


Daz 


Pam. Todos me aman : solamente 


me tiene aborrecimiento 

mi esposo , mas seducido 

de dos impostores pechos. 

Oh : l el cielo le abra los ojos; 
y í elios les dé el escarmiento 
que merecen : pero no, 

solo que les dé le ruego 

á Ernold y Miledi Daure, 

el justo remordimiento 

de mi calumnia. Oh! deidad 
suprema de tierra y cielo, 
tú me ofreces ocasion 
venturosa , en que me puedo 
prometer que recompense 

tu bondad lo que padezco. 
Sale el Conde de Enel de cortesano. 


Cond. Hija mia , amada hija, 


sostenme ; porque fallezco 

de la pena y del dolor. 

que por tus trabajos siento. 

Ni aun para poder tenerme 

en pié , un corto aliento tengo» 


mi para poderle dar 


- desahogos á mi pecho, 


Pam Ah! E padre amado! por Dios 


que LO Os aflixais, Creedlo: 


- inocente o » y nunca 


Inocentes almas fueron 


' de las Divinas piedades 
abandonadas. 
end Si» es cierto; 


pero. con estos pesares 

este decrópito. cuerpo 

“a se vé muy atropellado: 

ya estoy á padecer hecho 

las desgracias de esta vida 

triste y miserable ; pero 

hija querida , en mi honor r 
nl aun escrupulos pequeños. | 
señor la calumnia 
“desmentida ; el rostro-bello 


de la verdad se verá, 
ir con el sol destruyendo 
las sombras de la mentira, 
y avergonzados mis fieros 
cusadores. Cond. Ay hija! E 
> entre tanto ,. quién estuerzo 
tendrá para sufrir tanto 
vergonzoso baldon nuestro. 
Pom. Las altas di isposicic nes 
del cielo sufrir debemos. 
Cond. No quiere el cielo zelosos 
contra nuestro honof ; es reo 
de infamia el que lo tolera. 


7 Pam.Pues squéeslo que hacer debemos 


en este infeliz estado f 


Cond. Probar por todos los medios 


posibles , el recobrar 

nuesra reputacion , nuestro 
perdido honor ; descubrir 

los engaños , y resueltos 

pedir justicia. Pam. Y de quién, 
padre mio, nos valdremos 

para representar nuestras 

justas quejas ? El mas ciego 
contrario mio , es mi esposo: 
Wilord Artur en concepto 

ds cómplice en el delito 

está : no tenemos deudo 

ni amigo alguno nosotros 

en Lóndres, de quien valernos. 
Quién puede pues nuestra causa 
proteger : qué valimiento 


justicia nos bará hacer? - Y. 


Con d. Yo mismo, hija, yo me atreve — 
á echarme á los pies del Rey 
que es como piadoso recto; 

y sé que se obligará 
de mis lágrimas y ruegos. 

Pam. Vos atreveros , señor, 
á presentaros al regio 
trono de la Magestad ? 
Vos tedavia compreso 
en los tumultos e Escocia, 
 queriendoos poner á riesgo 
de malograr el indulto 
que del compasivo pecho 
del Soberano esperamos ¿ 

Cond. Ay hija! y de qué ie 
esa gracia nos será e 
quedando el es nuestro 
des honrado $ Pocos dias 
vivir , hija mia , puedo; 

y poco puedo gozar 
la gracia del Rey : no termo 
peligro alguno : Inorlr 


zar : - k ps 
NR A O A 


A 


TOS 


mo sentiré ; pero quiero 
morir con honor ; al trono 
it real mo presentare reo . 
de delitos nunoue ya 
Se dignó de concederlos 
su augusto labio perdon, 
aunque á su detido efecto 
no haya llegado la gracia; 
pero en fin á los derechos 
de tu inocencia no puede 
«cerrar los oidos , puesto 
que si es Rey para un castigo 
lo debe ser para un premio. 


Dam. semejantes ideas 
5 n del pensamiento 
N os. Cond. Si me amas, hija, 


¿no me impidas que del zelo 
de mi honor llevado , de 
-(á todo peligro expuesto ) 
aso tan indispensable, 
para que con lucimiento 
salgas de la acusacion: 
con la autoridad que tengo 
sobre tí , hija , te lo mando: 
_dexame ir. Pam. Yo no te quiero 
detener , querido padre: | 
pero me quedo temiendo 
que no nos veamos mas. 
nd. Si en la tierra no nos vemos, 
"vernos en la eternidad 
quietud gozando esperemos. 
¿Con todo, que bien lo mires, 
señor, á pedirte vuelvo. 
| Aunque á costa de mi vida 
dp tiene remedio, 
he de hacer al Rey presentes 
Icefios ive ue te han hecho, 
ndote esas 
alignas almas. Y viendo 
el Soberano que yo, 
o Mismo soy quien me entrego 
voluntariamente á ser 
crificio triste, á precio 
de volver por una hija, 
r delito que no ha hecho 
dabocirada injustamente; 
apoyo mas verdadero 
¿tu inocencia? A Dios, hija, 
lame por si es el postrero 
am abrazo. Pam. Con mi llanto. 
usadolos , tus pies beso. 
. Ah, si tu madre en camino 
estas horas se habrá puesto 
Lóndres , ignorando 
95 trances en "que nos vemos! 


Y 
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Bonf- Al Conde de Ausping, llama; 


10 
Dala de mi parte , hija 
con los afectos mas tiernos 
este cariñoso abrazo: 
dala si puedes consuelo, 
si de prision Ó de muerte 
vieres que el rigor padezco. 

Pam. Oh ! en que doloroso trance 
( infeliz de mí) me veo! 

Cord. Oh! triste Conde de Auspirng! 
Oh! hija! oh esposa! oh fieros 
calumniadores | segun 
viere que es justicia el cielo 
ensalze á los virtuosos, 

y castigue á los perversos.  vAase, 

Pam. Y que á mi querido esposo 
no le alcanze el menor riesgo 
en su vida y su persona; 

* sino que vuelto en su acuerdo, 
me restituya á su amor, 
que es solo el bien que apetezco, 


ACTO TIPT 
Salen Bonfil y Isac 

Bonf. Aguarda, Isaco, espera miéntras hago 
un pequeño discurso, no te ausentes, 

Isac. Pobre amo mio! siento tus pesares; ap, 
ménos airado está que estarlo suele, 

Bonf. No he sentido en mi vida mas angustias 
como las que hoy mi corazon padece: 
mejor me hubiera sido que quitado - 
la vida Artur en nuestra lid me hubiese, 
que no aflixirme tanto en la memoria 
los amantes afectos que á la aleve 
esposo mia profeso ; y que en justos 
sentimientos tristisimos se vuelven. 
Pero que , podré ser tan inhumano, 
tan bárbaro , iracundo é inclemente,  * 
que la quite la vida á la que he amado 
aun amo y amaré f Sí , que me ofende, 
Mas no muera Pamela : viva 5 pero 
de mi cariño y de mi vista ausente, 
la entregaré á su padre , y que consi 
donde yo no la vea , se la lleve.” 
No dexaré por eso de hacer quanto 
para su indulto mi favor pudiese, 
porque no se discurra que en el pad 
quiero castigar culpas que ella tiene. 
Oyes. Isac. Señor. 


di que le ruego que á este quarto llegue, 

Vase Isaco. 3. 

Oh! triste anciano! quan desprevenida — > 

cogerá á tu bondad golpe tan fuerte! 

La compasion y tu nobleza me hacen 

suavizarte la pena : mE: bien puedes 
d 


p 


que judicial mo sea su castigo, 
SInO Oculto y secreto , agradecerme. 


$ ale Deur. NMilord Bonfil, hermano, yo celebro 


del riesgo que has estado , libre verte. 
Bonf. Mas de qué riesgo me hablas ? 
Deur. Del terrible 
de la pistola : disimular quieres? 
Borf. No comprehendo , Miledi, lo que dices. 
Daur. Negarmelo no sé de qué aproveche: 
todo lo sé, Bonfil. Lonf. Pues si lo sabes 
a que lo ignoras persuadirte puedes. 
Dónde, está el Caballero tu sobrino? 
Duur, En el jardin estaba : pero fuese 
luego que el duelo se acabó. 
Bonf. Qué duelo ? : 
Daur. El de tres valerosos combatientes, 
que él, tú y Milord Artur á un tiépo fuisteis 
e golpe de pistola: y si le hubiese fi 
dado fuego la suya á Ernold, sin duda 
Milord Artur á esta hora: 
Bonf. Yu voz cese. y 
Diur. Porqué, si yo sé bien lo que ha pasado ? 
Lonf.Procura pues callarlo. Da. Ultimamente, 
pues Lóndres todo lo sabrá á estas horas, 
y aun el por qué de que esto sucediese, 


. Lonf. Fué un pasagero enojo que tubimos 
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Milord Artur y yo. Dauwr.No lo aparentes: 
que no fué muy casual, por los fundados 
zelos que de Pamela y Ártur tienes, 
Lonf. Mientes mordáz,que no escapaz Pamela 
con Ártur ni con otro de ofenderme. 
Dar. Que sea muger, de sertu esposaindigna, 
esa infame consorte tuya , puede 
merecer tu alabanza ? 
Bonf. No hables de ella, 
Miledi Daure , tan impiamente. 
Dar, Cómo? cómo? bablar bien de tu ofensora 
a tu hermana la mandas? Tú proteges 
da iniquidad y la justicia acusas ? 
Lof. VDemonioen forma humana, me guieres? 
En vez de consolarme me castivas?” 


Vale Isac. Señor. Bonf. Y el Conde ? 


JLsac. En casa ho parece. 
Bcnf. Como eso puede ser ? 


- Lsac. Comio lo digo. 
 Lorf Encasaeil Conce está: bárbaro, mientes. 
sac. Sobre que no está en casa. : 


f 
en 


0 Bonf. Ve á buscarle 


E 


A 


Otra vez y hallarásle. p 


Ásac. Si Dios quiere. 
¿Lorf. Oye: en el quarto de tu.ama entraste? 


Tsac. Entré! Bonf. Y 'en él no está? 

Ísae. No , no , y mil veces. 

Bonf. Preguntaste por él á tu Señora? 

4sac. Mucho; y echó á llorarsia responderme. 
UN 
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Bonf. Sí: ya está conocido: ya Pamela 
no se fia de mí : sin duda teme 
que yo he de abandonarle, y le ha escondido 
porque no le descubra, 


'Daur. Si es aleve: dis 


no estás desengañado 2 

Bonf. Iré yo propio 
á buscarle. 

Daur. Nilord, dónde vas? tente, NAS 
gue entra aquí el Caballero acelerado: 
veamos pues , qué noticia traernos puede, 

Sole Ern. Sabeis , Milord , la novedad $ 

Bonf, 1gnoro 
quál puede ser. ho al 

Ern. El viejo impertinente E 
Conde de Ausping , y padre de Pamela, 
ha hecho una accion terrible ciertamente. 
Llevado (creo yo) de su arrogancia 
Ó desesperacion, se ha hecho presente 
á la Corte Real, pidiendo á voces 
que se le oyga en Justicia. 

Bonf. Tal pretende £ 

Dour. De qué se la han de hacer? 

Elrn. De los insultos 
que á su hija, dice, la hacen y padece, 
y sacrifica su persona propia 
de su honor por los justos interdiles. 
Esto en Palacio acaban de decirme, 
yo os lo vengo á avisar por si conviene. 

Bon. Sindarme parteá mí,tal ha hecho elCondet 
Accion tan temeraria me sorprende, ] 
Pamela y Artur son los que á un arrojo 
tan grande le induxeron. Ah! crueles! 
Voy á precipitar á estos ingratos: 

y pues me acusan , voy á defenderme. 

Daur. A dónde, Milord, vais ? 

Bonf. Voy á la Corte. o 

Daur. No vayas, no; mas vale que-te temples 

Bonf. Por qué me he:de templar? p 

Daur. Porque si acaso 
de la pistola el.caso se supiese: 
BPonf. Maldigante los cielos. Coñjurados 
estais contra mí todos. Pero ireme::— 
ireme::- yono sé lo que me hago, 
nilo que digo sé. Puede ofengaerse q 
Pamela con mis zelos + mas tu, injusta, 
así intentas vengartecon mi muerte, . | 
Deaur. Qué furioso! Quéayradovami hermaM 
Ern. Tiene razon. Daur. Y merecido tiene] 
que estos pesáres tenga por Pamela, 
Ern. Siempre la juzgué yo::- mas Jeure vieng) 
Sale Feure llorando. A 
Feur. Por. caridad , señores, os suplico 1 
si una infeliz beldad os compadece, 
que os dolais de mi ama , que en estado]| 
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4 


3 
Ms 


a Z HS ES 
A 


se vé de enternecer riscos rebeldes; 
- se mira de su esposo abandonada: 
su padre se ha ausentado sin saberse 
su destino ; Ó si alguno no lo jgnora, 
* ella á lo ménos de ignorarlo muere. 
aur. Cómo 4o ha de ignorar quando ella sido 
la seductora , para que él se queje 
de que la achaquen culpas , de que libre 
. quiere siendo notorias suponerse? 
Y si está tan ahogada como dices, 
por qué vana y soberbia se mantiene 
sin venir á implorar mis protecciones? 
iera estar mal grata tenerme ? 
que Pamela sea altiva: 
ha buscado es por temerse 
seriedad con que la tratas, 
Xx » recibida asperamente. 
Ern. Andad , decidia Jeure, que aquí venga, 
que postrada y humilde se presente: 
Miledi es dama de un corazon noble, 
. de genio dócil , de énimo excelente. 
, Sal Mejor la a 
Eru. Yo soy un $ 
que amo y estimo tanto á las mugeres 
(y mas si hermosas son como Pamela) 
que el viajero de amor llamarme pueden. 
Jeur. Luego la haré venir , ó por lo ménos 
se lo persuadire , pues la conviene. 
Manos que las quisiera ver quemadas ap. 
“¿muchas veces es fuerza que vna bese. vase. 
Em. Y qué se podrá hacer por esta triste 
- desvalida muger? Dawr. Mucho : que quede 
que quiera ó no , disuelto el matrimonio 
y de casa y ciudad se la destierre. 
Ern. Que venga á viajar conmigo, que eso 
- la podrá hacer feliz. 
Salem Pamela y Feure al bastidor. j 
am. No, amada Jeure, a 
no me reuso (el cielo lo conoce) 
—- á humillarme á mis émulos : mas creé 
- que será muy inutil diligencia; 
pero por mi sin practicar no quede. 
Seur. En el funesto estado en que te hallas 
4 ningun medio resistirte puedes: 
- asi verá tu esposo que le estimas 
y pensará de tí como mereceS. 
Pam. Por volver á su gracia sacrifico 
má voluntad á un acto como este. 
+» Premiad, cielos, premiad quealcalumniante 
llegue á pedir piedad el inocente. 
| Va saliendo poco á poco. 
LErn. Ya está ahí esa infeliz, 
-Dau. No ves qué tibia, 
que repugnante llega $ 
JErm. Mas parece 
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rnbor que repugnancia, 

“Dau. Ahora rubores ? 
ántes fuera mejor que los tuviese, 

Ern.Llegad, llegad, Pamela: los temores llega. 
podeis dexar: piedad nos enoblece, 

Pam. Muy deplorable rigida desgracia 
á mi constancia acriso!larla quiere, 

y si pudiera yo lisonjearme 

de mejor opinada, oh quantas veces 
me-echara á vuestros pies para pediros 

que alguna compasion se me dispense: 

mas temiendo que esten vuestras sospechas 
contra mi en vuestros juicios permanentes, 
entre justificarme ó callar dudo 

qual á mi pundonor mas le compete. 

Ern. No tiene duda que una bella moza ap. 
quanto aldigida mas mejor parece. 

Dau. Quando alguna piedad , alguna gracia 
de alguna culpa conseguirs: qujere, 
impetrarla es forzoso , confesando 
el reo las verdades á los jueces: 
confesad la pasion y el amor ciego 
que le teneis á Artur , y de esa suerte 
sereis de mi atendida ; este es el medio 
unico de obligarme y convencerme, 

Pam.Ah! no quieran los cielos que yó compre 
mi fortuna feliz tan caramente. 

Yo confesar amor que nunca tuve ? 

de lo que mal no obré , yo rea hacerme ? 
Mi esposo es á quien amo, á quien adoro, 
y siempre he de querer unicamente; 
no me le arrancará del pecho mio 

el furioso uracán de sus desdenes: 

y quando por mirarme abandonada 

de su piedad y amor infelizinente 
muriera yo de pena , ni el sepulcro 
podrá de mi amor fino desprenderme. 

Dauur. Vuestra obstinación vana verifica 
la justa presuncion de delingúente. 

Pam, Y vuestro injusto mal pcosar intenta . 
ajar honestidad, que ajar no debe. 

Daur. Habeis venido á-disputar conmigo 
ó á inspirar Mis piedades ? respondedme. 

Pam. Me amparo de vos, Daure, si incu pab 
quereis considerarme:-Din.Teson fu 

Pum. Mas si me juzgais rea , mi inocencia 
viene de vuestro error á defenderse, 

Dau.Ya no hay paciencia en mi para escu 
Es el blason de vuestra virtud este. 

Pam, El que no se vendica y calla , hac 
justa la acusacion, y el juez lo entiens 

Dasr. No puedo sufrir mas;:- sols 

Pam. Quien no aspira 
á imiportunaros mas. “Dios os prosper 

Eru. No, Pamela, esperad 5 Miledi , es 
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y Ar GA . > 
e sin algun consuelo no se ausente; 
algo hagamos por ella, 
Das Mas que amparo 
su obstinación mi indignación EreneS 
Par Al ahí, Jeure mia , los efectos 
de tus instancias. Feur. Es una solemne 
30 de: esta Daure : pero quando 
Í Jezabeles ? 


DAS, 


fas cuñiadas no han sido 
Ern. No seré yo quien soy, si 4 que se humille 
y perdon pida no la reduxere. ap. 
Paz. Mejor , Jenre, será que me retire 
á llorar mis desgracias. 
Ern. Por un breve, 
un córto rato , Os esperad , Pam E 
Par. Qué es la causa, señor , de detenerme ? 
Er. Deseo consolaros. Pam. Es dificil. 
Ern. No me juzgais capaz de que consuele 
á una muger y tan hebinoóa 2 Pam. Otras 
no AS: vuestro consuelo experimenten. 
Ern. Pues yo me lisonjeo de poderos 
TO mas que pensais : creedme: 
O soy hombre de espíritu apocado, 
sino de un corazon como el de Xerxes. 
Ye no os persuado que á las intenciones 
dañadas de Bonfil las hagais frente; 
pero aquel que-, oh Pelfiima Pamela! 
no as estima , es señal que no Os Merece. 
Si de un esposo os veis abandonada, 
en buscar otro vuestro afecto piense: - 
y si le hallareis, queda puesta en salvo 
_ la estimacion que 4 vuestro honor compete. 
Par. Quién imaginais vos que en igual caso 
esposa suya se dignará hacerms f 
Ern. WNitord ACE pudiera por las deudas 
de amor y obligacion probablemente. 
"Pam. Quando yo en libertad quedar pudiera, 
que imposible será , primerameste 
que con él me casara , ms daria 
con un puñal ó un tósigo la muerte, 
fora. Por qué? 
- Pam.Porque el horor que recobraba 
en el tálamo suyo era el mas fuerte 
apoyo , de que habia profanado 
con él el de mi esposo dos 
- Ern. Me convenceis. 
| Seur. Esta es la vez primera OPoa 
1 0que un tenta dor salvaje se convence. 
Ern. Mirad yo os tuve amor quando soltera, 
Pam. Nunca fué amor aquel. 
Feur. Y qué lo fuese 
. fran. Dexame, Jeure hablar; pues solo quiero::- 
FJeur. Querer Coah El cántaro las nueces. 
-Ern.Quiero felicitar sus desventuras, 
con el mayor favor que puede hacerle 
un hombre como yo. 


:KEirn. Nas que todo €so 


: Seur. Vamos , señora, 


que será COMO suyo. 

Per. Os lo agradece 
(sen el que sea) mi atencion. 

Ern. Pues digo,” 
tengo tan poco filis para mueble? 

Y sino mueble yO 

Par: Quita alé. Era. Ah tonta! 
que no sabes la dicha que te pierdes. 

Pam. No quiero yo otra dicha que mi esposo. 

Ern. Pues eso quiero yo, 

Feu. Mas que 4 cachetes 
andamos vos y yo f 
es solo hablar? 

Feur. Was que he de hacer que os ES 

Sale Bonf. Qué disputas son estas, Caballero 2 

Que altercado, madama, ha sido este? 

Pam. Ah! amado dueño! quitame, la vida 

y no consientas , no, que me atropellen- 
tus enemigos mismos , pues amigos 

tuyos , no pueden ser los insolentes; 
no debieras sufrir que almas perversas 
libremente me ultrajen y vulneren 

en el respeto que por mí (dexando 

aparte el ser quien sois) me pertenece. 

Tu hermana, sin mas causa en este instante 
que la de noblemente defenderme 

de la impostura , y la calumnia suya 

que injuriosa me ha sido y que inclemente! 
El Caballero (Ó que rubor me Ocupa 
tan solo el referirlo!) quiso hacerme 
rea de un crímen tal, como que dama 
si tú me condenases , suya fuese: 

y por cariño no es , sino por solo 
acriminarse mas é indisponerme, 

si condesciendo á sus proposiciones - 
temerarias , villanas y crueles. 
Ya no quiero me mires como á esposa 
sino qual sierva que en tu casa tienes: - 
no vuelvas por mí , no; por tí la honra 
tuya y de quieñ te llama, señor, vuelve. 

Bonf. Suspendido he quedado en escucharla, ap. 

£ira. Milord , vos podeis creer:;— 

Feur. Cuenta que miente. 

Bonf. Dexame , JCeure: y vos: pero no; idos. 

Ern. Si Pamela 2 6% Jeure:- 

Bonf. Basta. Pam. El quiere ap. 
quedar 4 á solas y ajustar las paces. (se. 
Voy cótra aquel traidor hecha una sierpe, va- 

Ern. Cien guinéas apuesto que creisteis::- 

Bonf. 1dos y no querais::— Pam. Esposo, tente, 

Ern. A hombre enojado (dicenlo en España) 
buenas razones sirven solamente. VASO. 

Pam, Sola quedo conél: no me despide: 


pe- 
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¿Pero él rostro apacible no me vuelve. 
onf. De miraráesta ingrata, me extr:me2C0. 
Pam. Y ome quiero alertar. Esposo! Bon/.V ete. 
am. Oh cielos! me despides de ese mo0? 
+ Te mando que te vayas y me dexes, 
am. Para decirte un sentimiento solo, 
permiso , amado dueño , me concede, 
ed escucharteío cruel)noesahora ticpo. 
»am. No es ubora tiempo £ 
3onf. No, no me molestes. 
am. Paciencia, Lonf. Ah ingrata! 


am. Hablas , esposo 
lonf. No he hablado contigo. 
»am. Ciertsmente 


Br o título de ingrata no merezco. 
Mereces'el de infiel, pues me lo eres. 


a infiel , señor? 
Ya he dicho que te vayas. 


md Sí , infiel, y mas que infiel. 

Dam. No te lo he sido, 

“sabelo el cielo santo. | 
Conf. Me enternece. af. 
Yan, Peroen qué te ofendido? En qué, bien mio? 
Bonf. Ob! qué enfadosa estás! qué impertinente! 
card cansan, te molestan mis finezas? 
Bonf. Ni te quiero escuchar , nm: quiero verte. 
Pam. Eres Juez y te cubres los oidos, 
y los ojos me apartas $ mal procedes; 
mira y oye , señor. 


+ Si la miro ap. 
espro de tao? Aun te mantienes 


en mí pppechacia 2 Vete ya , Pamela. 
Yo me iré, yo me iré; mas no te alteres; 
sde será despues de que tus plantes 
Lo executa y él se leventa ayrado. 
e las e y con lágrimas las riegue. 


esos labios péridos te atreves. 
Hasta es hay te ofendos Dios te guarde: 
ero alivio ya: cielos, valedme. vese, 


ySti ue este llanto, estos extremos 
es sean $ no: Pamela::- fuesc: 
hizo bien , que sino tal vez::- Ah el mismo 
dominio en mis pasiones que Íntes tiene. 
ale Longman por donde se entró Pamela. 

gmán , y por qué lloras $ o 
fo por nada, 
| 7 de e ? 

y conque la encuentres 

yal era Bosf. Y bien, 
qe que he querido 

á duo con ella tiernamente. 


erdonadme.Ah! infiel soy! Esto en mícrees? - 


los pies , porque á besarlos ' 


¿ 
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quando 4 uno oyes cantar triste ó alegre 
siáo: ra segun*á voz hace ia suya, 
cantar á duo noest Lonf.Qué necio eres! 

Lon;..Pues para será duo lo cantado, 
que mas es que llorado? Qué mas tiene? 
Sole 15aco. 
Isac Monsieur Mayer de la secretaría de estado:- 
Douf. Que $ .Isac.Oticial , hablarte quiere. 
Bionf. Le saldré á recibir , porque antecalas 
LO se hicieron para hombres como este. 
Lo exccuta y sale Monsieur Moyer con baston. 
Señoré (day: Señor f 
Poxj. Y omad Os rueyo asiento, 
May. Li Ministro Keal á vos me envia, 
Bozf. Yo yali calalinente con intento 
de visitarle en este mismo dia, 
En el camino hallé quien el contento 
me di0 de que en mi casa os hallaria; 
y á lograr me volví ocasión tan buena 
de veros , y á saber lo que nie ordena, 
Mo» Pues Milord, su Excelencia está ¿esta hora 
intorinado de todo quanto pasa 
con vos y vuestra esposa , y nada ignora 
del desorden que ocurre en vuestra casa, 
Bonf. Quién decirselo pudo? May. No es ahora 
del cargo mio , ni aun noticia e.casa 
aun quando yo la sepa, de ella daros: 
hacedme pues merced de sosegaros, 
Sabe que se Je ha impuesto á vuestra esposa 
crimen de deslealtad y de infidencia 
á la fé conyugal , que es muy virtuosa, 
de suma hovbestidad , de gran prudencia; 
y que por culpa tan escandolosa, 
no solo la negais vuestra presencia, 
mas quereis repudiarla injustamente, 
por mas que ella se dé por inocente. . 
Su Excelencia que os ama y que 0s venera e 
á vos y á vuestra casa esclarecida, 
no es mucho que tomar sobre esto q) 
la justa providencia que es debi 
administrar justicia es la primera 
obligacion ; y porque ya perdida 
casi vuestra opinion la vé del tc 
significa de cobraria el modo. 
Dice que exámineis privadamente 
la causa ántes que publica se advi 
para excusar escándalo á la pente: 
de la verdad por lo comuna incier 
para que forme en tan fatal suceso 
eo sumaria verbal este proceso. 
Este se debe hacer dentro, y no fue 
de vuestra casa con el simple informe 
de que alegar en pro ú en contra quiera 
de los reos la culpa tau enorme. 


Declaracion se tomará á q 
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que en esto pueda deponer , confórme * 
me parezca preciso , confrotados 
dichos acusadores y acusados. 

Milord Artur aquí debe citarse, 

de órden de su Excelencia, lo primero: 
vuestra Esposa tambien debe llamarse: 

y Erneld el viajante Caballero: 
vuestra hermana es preciso presentarse; 
porque estos dos (segun lo que yo infiero) 
con razones obliguas Ó derechas, 

n los que han fomentado las sospechas. 

Creed de mí el cuidado mas extraño y 

sin las pasiones ni de amor ni de ira, 
en libertar á la verdad del daño 
que ocasionarla pueda la mentira, : 
Vii comision noes mas que el desengaño, 
y á justificacion del hecho reira; 

y si saliere falso algun testigo 
ha de tener un exemplar castigo. 
Repudiareis vuestra muger si es rea 
del crímen que la imputan insolente: 
si resulta culpada , Lóndres vea 
que dais castigo al crimen conveniente. 

di culpa , á la verdad, es torpe y fea 

si se llega á probar; mas si evidente 

sale , que fué calumnia conocida, 


cobrais entrambos la eri perdida. 
Su Excelencia esto manda se executez o, 
y pies como Ministro integro y sabio, ./ 


quiere que sin la pluma se de 
la verdad ó mentira con el labio; 
vuestra atencion las gracias le tribute 
á quien procura vuestro desagravio; 
pues de qualquiera suerte , sin desdoro, 
brillavte ha de quedar vuestro decoro. 
-Bouf. Longman::- Isaco::- Urbin::= 
Salen los dichos. 
¿tú á Daure lama; ¿ Long. 
y al Caballero Ernol. Long. Luego? 
onf. Al momento. vase Long. 
do entrarás en el quarto de tu ama, ¿1sac. 
y la dirás que venga á este ap posento, 
mas que venga 2 asistida de madama 
¿Jeure , su camarera. [sac. Seré un viento. 
 Bón.X vá Milord Artur dódesecncutrre dl rb, 
dileque véza y que alinstáte entre. vase Urb. 
+ Jsac, Y he de llamarme á mí ? 
Play. Tambien amigo, 
Y; á la demás familia. 
Fsac. Linda cosa. Hase por la derecha. 
Mas. Respondedme , 'Milord : sois enemigo, 
ó quereis bien 4 vuestra amable esposaf 
Bon Le La quiero y la amaré (Jos me es testigo) 
Con una estimacion maravillosa, 
! - siempre que vea yo queen la sentencia 


o : de 
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- May. Señores mios , á mí 
> 


queda calificada su inocencia. 
Salen Daure, Ernold y Urbis, 


- Daur. y Ern. Aquí estamos ya los dos. 


Bonf. Las sillas allí os esperan. 
Daur. A qué esta llamada es? 
Bouf. Quien os dará la respuesta 
es el Señor Mayer. fay. Quien 
á la obediencia vuestra, 
edi Daure. Paur. Lo atento 
s justo que Os agradezca. 
Bonf Es , hermana , un Oficial. 
de gran mérito en da regia 
secretaría de estado. : | 
Doaur. Sea muy en hora buena. o | 
Ern. Señor Wiayer , habeis vos » 
viajado ? May, De Inglaterra 14 
no he salido. ¿erm, Malo , malo. ñ 
May. Por qué es malo f Era. Porque es hata 


está 
il 
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que un Ministro. sepa mucho: ¡ 
y no es posible que sepa ; 7 
mucho , ni poco, quien no haya Í 
andado de ceca en meca. ( | : 
May. Yo no respondo jamás CAN 
á ndo cab necias. | y 


Ern. Ah! el mundo es un grande libro. ; 
Pay. Para quien cuerdo le lea. 
SalenPamelo , Feure y otras damas de acom-= 
pañamiento , y Isaco. 'S 
Pa Aquí estoy con el respeto 
y mayor. /Zay, Miledi Pamela: 
sentaos adonde gusteis. A 
Pam. Beso vuestra mano. May. Bella 
y honestísima muger! 
Feur. Jeure vuestra camarera 
espera que la mandeis. 
Bouf. El Señor Mayer dispensa ] 
que os senteis. Fer. Mil años viva. 1 
Sale Urb. Ya está, señor, ahí á fuera 
Milord Artur. , 
May. Decid que entre. 
Daur. Qué será esto £ 
Lira. Eriolera. 


/ ap. A 
á Bonf. 3 


vase Urbin. 
ap. é Ern, 
Salen Artur y Urbin, 


<Írt. Para serviros puntual,” . 6 
recenoced mi obediencia, a 
oa Mayer. May, Ocupad Y 

sientow: por-entrar queda | j 


alguien mas $ Bonf. Algunas damas, 
y otrós tambien de librea 
faltan : se llamarán ? May. No. 

Long. Y yo puedo entrar ? 

Bonf, Sí , entra. 


al paño. 
Sale Longman. 
me ha encargado su Excelencia, E 
el Real Ministro de Estado, 

una comision á cerca y : 
0 ON 


ds poo de 
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de on crímen que se le imputa 
de deslealtad é infidencia, 
coutra la fé conyugal 
á la señora Pamela, -- 
Pam. Señor , estoy inocente:  sobresalt, 
rae han calumniado. 
Day. Aun no llega : 
la hora de justificaros. 
Ern. No deis crédito á lo que ella 
os diga , Señor Mayer. 


- Daur, Ved que es muy astuta : cuenta, 


May. Por vida del Rey que nadie 
hable , sino quando sea 
necesario. Quién , Milord, 
es de quien teneis sospechas 

- de que complice en la culpa 
puede haber sido de vuestra 
esposa ? Bonf. Milord Artur. 


Ma ey: «Su honor me consta y nobleza. 


qué motivo teneis 
para presumir la ofensa? 
Bonf. Vengo muchos. 


May. El primero 


decidme. 


 Bonf Que á Artur y á ella 


los hallaron solos. ay. Bien: 

dónde? Bonf. En esta propia pieza, 
May. Pues no es lugar retirado; 

y mas si estaba la puerta::- 
Isac. Me dais permiso de hablar ? 
May. Sí. Isac.De paren par abierta. 
Mes, Mejor. 

- Y quién - os vió solos? Ern. Yo, 

. Y qué conversacion era 

- la que tenían ? De qué 

asunto , especie ó materia ? 
Ern, Yo no lo puedo decir: 

solo sé que mas de media 

hora me hizo en la antesala 

esperar , sin dar licencia 
- no solo para que entrara; 

pero con la razon seca 

de no poder recibirme, 

segun oí la respuesta 

que mandaba darme : y yo 

me entré sin que me la dieran, 


May. No fué esa respuesta pues 


- tan aspera : como de esas, 
Caballero , á cada paso 
se dán en las casas nuestras; 
y no por eso ninguno 
se toma de entrar licencia, 
Pero vos , Milord Artur, 
de qué asunto con Pamela 
hablabais tan importante, 


Ed 


»- A EI ES eiii. 1 Dl 


gr” 
de 


que £ solas menester era 

comunicarle ? 4r1. Por vida 

de hombre or, que solo era 

toda la conversacion 

de la gracia que tiene hecha 

verbalmente el Rey al Conde 

su padre , y la daba ciertas 

esperanzas de que luego 

saldrá como se desea 

firmado el despacho. Y quién 

Ja amistad que me profesa 

y le profeso á Bonfil, 

tan antigua y verdadera, 

sino unos viles influxos 

indisponerla pudiera ? 
Daur. La ponderada amistad 

de Artur con mi hermano , dexa 

abierto á pensar , que acaso 

el interés le moviera 

de la posesion amante 

de la famosa Pamela. 
Moy. Vuestras expresiones mismas, 

Miledi Daure , demuestran 

el veneno que teneis 

en el pecho : todas esas 

injustas cabilaciones 

y temerarias sospechas, 

no harán en mi tribunal 

ni en otro una semi- prueba, 
Bonf. Pues yo , si lo permitis, 

una os daré que convenza 

á esa desleal muger. 

Hacedme gusto de verla 

en esta carta. Daur. Sobrino, 

demasiado se interesa 

el señor comisionado 

por esa deicad. Ern. No temas, 

señora , que quando llegue 

su circunspeccion á haberlas A 

conmigo , verá el viajar 

si aprovecha ó no aprovecha, 
Feur. Hasta definirse el pleito 

todas Jas carnes me tiemblan. 
Long. Pobre ama mia. af. com 
Isac. Longman, 

Dios vuelve por la ada e 
Moy. Miledi , aqueste papel 

es de vuestro puño y letra. 
Pam. No lo niego. May. Pues en í 

( si se mira bien) se encierran 

fortisimos argumentos hh 

contra vos. Pam. Si soy de vuestra 

bondad , señor , atendida, 

hartos ver , Que es quanto expresa 

mas que fiscal que Fa acuse, 
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patrono que me defienda: 


dio a A 


y así vuestra autoridad 0) 


me valga , para que miéntras 
mi defensa hago , ninguno 
á interrumpirme se atreva. 

May. Lo mando á todos, en nombre 
del Real Ministro. 

Dar. Ya es fuerza á Enrn, 
Oir esta secatura. 

Ers. Ya me estoy riendo de ella. 
Pam. Señor , notoria es á todos 
mi fortuna , pues me eleva 

á ama de la casa donde 
me crié desde edad tierna: 
que de una rustica pobre 
(como todos que lo era 
discurrierón ) quiso Dios. 
mi calidad descubierta 
que me hiciese esposa suya 
quien me quiso quando sierva. 
Se sabe así mismo quanto. 
mi presumida baxeza 
excitó en muchos rencor, 
porque de él querida era, 
y despues envidia , quando 
sabiéndose mi nobleza, 
á la que ultrajaron ántes 
luego la hubieron por fuerza 
de dar con veseraciones 
- disculpas á las ofensas. 
Quien mas odio , mas rencor: 
é indignacion me profesa, 
oculto entre las cerizas | 
del fuego que siempre alberga: 
su corazon , es Miiedi 
Daure , porque la aspereza: 
de su condición temiendo, 
el gusto no quise hacerla 
de irla á servir á su casa 
en. clase de camarera: 
al ca que desde: 
el estado de soltera 
Ame: ha perseguido. , y en el 
de casadé aun no me dexa,, Ñ 


de hubiera tenido siempre: NX 


ropicio , siá sus idéas. 
nat atendido 1000. 
con fragilidad hubiera: 
mi sencillez le ha enfadado: 
y sus costumbres perversas), 
como su conversacion 
pesadisirsa y molesta, Y 
me han motivado á negarle: > 
muchas veces la franqueza 
de visitarme 5 y por eso: 


E 
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yo erp . 
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' pe Ñ 
Ñ a 
. 5 
/ 


habla mal de mí, y. mal piensa. de: 
Que con Artur me halló é solas 

hablando : quién se lo niega? 

Era en alguna escondida 

parte ? En algun sitio , fuéra. 


' de la inspeccion de las gentes, 


en que busca la cautela 

á puerta cerrada , entónces, 

quando algun malhecho intentan f 

No : en esta sala de estado 

nuestra conversacion era. 

Puede de su asunto dar | 

(si ha de hablar en verdad) señas? 
Dígalo él : mas no €s posible 

que de avergonzado pueda. 

De mi padre con Artur 

kablaba , dándome cuenta 

de la causa porque está 

la gracia que tiene hecha 

á su favor el Monarca, 

para el despacho suspensa, 

y á Milord Artur porque > 
tiene amigos de alta esfera, 
le interesaba á hacer quanto 

en el asunto pudiera. 

Mi esposo habia dispuesto 

dentro de dos horas , fuera 1 
salir conmigo de Lóndres: 

quisele dar de ello cuenta - 
en esa carta : el criado | 
á quien mandé se la diera 

tardy en llevarla : Milord 

vió que ocultarsela intenta; 

quitós ela , la leyó: 

y cómo $ las pe > 
tenia del Caballero, 

le induxo de alguna ofensa 

presuntiva su Contexto: 

le interpretó de manera, 

que lo que era amor de hija, * 


armor de dama ser piensa. 


Y para que el desengaño 

toda duda desvanezca, 

lg sustancia de la carta 

(notadlo ) viene € ser esta. 

lMilord e ¿mi maride 

anmprovisamente ordena 

gue á Lincol con él me payea. 

NO es justa mt resistencia. 

El aviso de mi marcha 

ri resignación comprueba, 

Sabeis que la mejor porte 

dexo en Lóndres de mí mesma. 

Pe: conad que aquí, Señor, 4Bonf. 

en mi suplica a A 
el 


"O A 
l cariño paternal 
l vuestro ; todos de nnestras 
idas , despues de Dios , somos 
or ley de naturaleza O 
leudores á nuestros padres: 
onque es clara corsegiiencia 
ue un padre es la mejor parte 
” aquella prole que engendra, 
'las claramente mo os hablo 
orque confianza necia 
A un papel secret 
le tanta importancia , fuera. 
ji es el sécreto importante 
) no , lo juzgue el que sepa 
a causa porque mi padre 
rerse en publico no dexa, 
hasta hoy que le ds presentado 
su despecho ó mi defensa. 
Mi consuelo unicamente A 
fundado en vos , Artur , queda, 
Quién no tiene sus consuelos 
pS en su Mecenas? 

o os olvideis ae lo que 


bemos conferido esta 
is sac fué ? 


Que con las mayores veras 
Be interesase en favor 


» 


de mi padre. Si esto pena ¿May, 


> señor , lo diga a 
grande diseraion vuestra, 
Si 4 Lincol venis 4 darme 


algun alivio , mis penas 
ralmarón, Y no calmaran 
noticia me trajera. 
estar despachada ya 
gracia ? Mi esposo fuera 
] que su fineza tanto 
omo yo la agradeciera. 
Vi marido no dudeis 
jue con agrado y fneza 
reciba. Quándo Artur 
halló las mayores pruebas ' , 
estimación en mi'esposo, 
ausencia y en presencia ? . 
nm lo veis : este el contesto 
la carta es , que le llena 
Milord de sentimientos: 
Fel yerro está en que la pricsa 

la marcha no me dió 
ir de que la licencia 
1 escribirsela Artur), 
ni esposo le pidiera. 

buid esta culpa, 4 Bonf. 


May. Milord Bonfil , qué decis? 


Bon.Estoi, Señor Mayer,fuera levar, 
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que darme querais por ella. 
De esto han nacido los zelos, 
de esto mismo las sospechas, 
á esto le han dado fomento 
las malicias indiscretas; 

la varia combinacion 

de los accidentes , rea 

me han hecho comparecer; 
esta es la única queja 

que podeis tener de mí: 


“esta esposo : os lo confiesa 


micorazon: su perdon derodillas, 

vuestra bondad me conceda, 

An! esa alma noble , no iadigna 

de sus favores me crea, 

No haga este agravio á la pura 

fé que le han jurado eterna 

mi gratitud , mi humildad, 4 
mis sentidos y potencias; 

pero sie juzga indigna levént, 

y de méritos agena 

de su amor , priíveme de él 

vuestro rigor como quiera, 

y priveme de la vida, 

pero no me desposea 

del dulce nombre de esposa; 

porque eso para mi fuera A 


mas sensible que la imuérte, 


que las mas rabiosas fieras 
me pudieran dar , haciendo 
de mí mas trozos que arenas 
tiene el mar , aves el ayre, 
plantas y flores la tierra, 

y en fin maldades las alimas 
malvadas que se interesan 
en que la calumnia salga 
triunfante de la inocencia. 


Estais persuadido ? Os resta 
aun remodimiento alguno? da 


tanto de mí: Oh ! que distintas 
cosas se me representan 

á mi memoria ! El amor 

y la compasion , me llenan 

de ternura ¿ los rencores, 

las iras , las impaciencias 
contra estos aleves , me Lacen 
enardocer ; la presencia 

de Milord Artur me adige, 

me sorroja y averglienza. 
Pero (ay de-mi'!) que lo mas 
que me agita , me avergilenza 

y remuerde el corozon, 

es, estimada Pasicla, 
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el sentimiento de haberte ' 


ofendido con tan necias 
desconfianzas, tan viles 

y bárbaras asperezas, 

á tu inocencia añligiendo, 

y ultrajando la pureza 

de tu lealtad : no mi injusta 
credulidad desmerezca 

tu amor. Quanto mas hermosa 
es tu virtud , mas horrenda 
es mi culpa : no soy digno 
de tu perdon ni clemencia, 
sino de que como al hombre 
mas pérfido me aborrezcas. 


Pam. Oh Dios! Esposo, no me hables: 


así , que me haces de pena- ¿ 
fallecer ; si tú te olvidas 
de tus zelos , mi fineza 
se olvidará para siempre 
de las ansias que me cuestan. 
Una mirada a MOrosa, 
una criñosa tierna ' 
expresion sola , un abrazo 
gue me hagas , la recompensa. 
total será de mis gustos, 
congojas y angustias ; que estas 
y mis lágrimas vertidas 
no valen lo que una seña 
de que tu gracia me vuelves 
y en tu. corazon me hospedas. 
Bonf. Ah! sí: vén , amada mia, 
á mis brazos. se abrazan. 
Pam. Ah! qué cerca 
me has hecho estar de la Eiuenta! 
Bonf. Ha estado tan léjos ella 
de mí? Pam. We amas ? z 
 Bonf. Y tú 4 mí? 
Pam. Yo con una eterna 
=- estimacion. Lonf. Yo con una 
“inimitable terneza: 
Artur. 4rf. Bonfil. 
 Bonf. Oh !: que bien::= 
200 Art. Oh! que mal;:- 
Los dos. Dexemos quejas, 
May, Os parece , si el proceso, 
- Wiilord , concluido queda ? 
 Boamf. Si, Mayer , dadle por mi: 
las gracias á su Excelencia. 
Pam. Y por la mia , el afecto 
le tributad de Pamela. 
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May. Y ahora los acusadores 


qué dirán ? Daur. Yo que me pesa 


haber dado á mi sobrino 
crédito en sus ligerezas. 

Ern. Y á mi de que vos creyeséis 
que no soy mala cabeza. 
Y así/vcime á viajar 


donde nadie de mí sepa. VASC? . 


"Seur. Y donde te lleve el diablo 


primero que á Lóndres vuelvas. 
Daur. Mi Pamela , me perdonas € 
Pam. Wii corazon no conserva 

odio á quien me haya ofendidos; 

solo lo que mas me aqueja 

es mi amado padre. A dónde 

estará ? Hasta que lo yea. 

no tendrá mi corazon 


- tranquilidad. May. Si os desvela 


este cuidado , no está 

léjos de vos. Su Excelencia 
le dió órden de que conmigo 
viniera , y que le tubiera 
retirado , porque con 

su respetable presencia 

no se interrumpliera él curso 
al negocio que ya queda . 
felizmente terminado. 
Vos que'sabeis donde queda 


á Longo 


llamadile. Los tres. Vamos por él todos. | 
Feur. Y tus camareras. vanse todos ménos Pa 


Pam. Ay padre del alma mia ! 
quién con sangre de sus venas 
pudiera:— 

Cond. Qué , amada hija £ 

Pam. Conseguirte de la excelsa 
real indignación. 

Cond. Qué ? La gracia 

de mi delito ? Ya queda 
despachada, El Real Ministra 
Juego que supo quién era 

se acordó::- pero ahora baste 
saber que nada nos queda 
que desear. «Ír£. Lo que falta 
es , que á la deidad suprema 
por tan grandes beneficios 
rindamos gracias inmensas. 

Todos. Quién podrá negarse á dabas 2 

Deaur. Ni quién no amar 4 Pamela ? 

Cond. Y mas viendo á la calumnia. 

Todos. A los pies de la inocencia. 


+= 
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— en Madrid en la de Quiroga. 
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